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1 Introdução

Sobre este capítulo
Este capítulo contém informações importantes para o utilizador, descrição dos avisos
de segurança, informação de regulação e uma descrição geral da utilização pretendida
do ÄKTA avant.

Neste capítulo
Este capítulo contém as seguintes secções:

Consulte
página

Secção

61.1 Informações importantes para o utilizador

101.2 Informações de regulamentação
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1.1 Informações importantes para o utilizador

Leia isto antes de utilizar o
sistema ÄKTA avant

Todos os utilizadores devem ler Guia de Instalação do ÄKTA avant e Introdução ao
ÄKTA avant na íntegra antes de instalar, operar ou realizar amanutenção do instru-
mento.

Nãoutilize o sistemaÄKTAavant de outra formapara alémdadescrita nadocumentação
do utilizador. Caso contrário, poderá expor-se a perigos que podem levar a danos pes-
soais e pode ainda danificar o equipamento.

Objectivo do Introdução
O objectivo deste guia consiste em apresentar um guia de consulta rápida e fácil sobre
o sistema para um utilizador com experiência nula ou limitada do software UNICORN™
edo instrumentoÄKTAavant. O fluxode trabalhoéapresentado como instruções práticas
sobre a forma como operar o software e o instrumento. As instruções constituem um
enquadramento básico que pode expandir com a leitura de partes seleccionadas nos
outros manuais. Este guia Introdução inclui os seguintes tópicos:

• Características básicas do ÄKTA avant e do UNICORN

• Criar métodos

• Preparar o sistema para execuções

• Efectuar execuções

• Fazer avaliações simples

• Imprimir relatórios

Para melhores resultados, siga todas as páginas do guia à beira do sistema.

Pré-requisitos
Para seguir este guia e utilizar o sistema da forma pretendida, é importante que:

• possuaumconhecimentogeral sobre comoocomputador eoWindows™ funcionam.
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• entenda os conceitos da cromatografia líquida.

• leia e compreenda o capítulo das Instruções de segurança na documentação do
utilizador.

• o instrumento e o software sejam instalados, configurados e calibrados de acordo
com o Guia de Instalação do ÄKTA avant.

• tenha sido criada uma conta de utilizador de acordo comUNICORN6 Administration
and Technical Manual.

Indo mais longe, para além de
Introdução

Os utilizadores que estão familiarizados com o instrumento e com o software e que
queremaprendermais sobre as características avançadas do sistemadevemconsultar
a lista abaixo.

leia..Para saber mais so-
bre...

Guia de Instalação do ÄKTA avantinstalação

UNICORN 6 Administration and Technical Manualadministraçãode bases
de dados

ÄKTA avant User Manualfunções e módulos do
instrumento

ÄKTA avant User Manualcalibragem

UNICORN 6 Method Manualmétodos predefinidos

UNICORN 6 Method Manualmanuseamentodacolu-
na

UNICORN 6 Method Manualediçãomanualdométo-
do

UNICORN 6 Method ManualBufferPro – preparação
automática do tampão

UNICORN 6 Method Manualobservação

UNICORN 6 Method ManualConcepçãodaExperiên-
cia

UNICORN 6 Evaluation Manualavaliação

UNICORN 6 Evaluation Manualintegração de pico
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leia..Para saber mais so-
bre...

UNICORN 6 Evaluation Manualformato de impressão
personalizado

Utilização pretendida
OÄKTA avant é um sistemade cromatografia líquida específico para o desenvolvimento
do processo. O sistema pode ser utilizado para projectar a escolha optimizada de
parâmetros de execução, meios e colunas para purificar as proteínas seleccionadas.

O sistema ÄKTA avant destina-se apenas à utilização em pesquisa e não deverá ser
utilizado em quaisquer procedimentos clínicos ou com objectivos de diagnóstico.

Avisos de segurança
Esta documentação do utilizador contém ADVERTÊNCIAS, ATENÇÕES e AVISOS tendo
em conta a utilização segura do produto. Consulte definições abaixo.

Advertências

ADVERTÊNCIA
ADVERTÊNCIA indica uma situação perigosa que, se não for evita-
da, poderá resultar em morte ou dano grave. É importante não
continuar até que todas as condições indicadas seja atingidas e
claramente entendidas.

Atenção

ATENÇÃO

ATENÇÃO indica uma situação perigosa que, se não for evitada,
poderá resultar em danos moderados ou menores. É importante
não continuar até que todas as condições indicadas seja atingidas
e claramente entendidas.
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Avisos

AVISO

AVISO indica instruçõesquedeverão ser seguidasparaevitar danos
no produto ou noutro equipamento.

Notas e sugestões
Uma nota é utilizada para indicar informação que é importante para uma
utilização optimizada e sem problemas do produto.

Nota:

Uma sugestão contém informação útil que pode melhorar ou optimizar
os seus procedimentos.

Sugestão:

Convenções tipográficas
Os itens do software são identificados no texto por texto a negrito itálico. São utilizados
os dois pontos para separar os níveis domenu, assim, File:Open refere-se ao comando
Open no menu File.

As ligações, indicadores e controlos de hardware são identificados no texto por texto a
negrito (por ex., o interruptor Power).

As entradas de texto que o UNICORN gera ou que o utilizador deve escrever são repre-
sentadas por um tipo de letraMonotype (por exemplo, \Program Files\GE Heal-
thcare\UNICORN\bin\UNICORN Instrument Server.exe.config).
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1.2 Informações de regulamentação

Introdução
Esta secção descreve as directivas e as normas que são cumpridas pelo ÄKTA avant.

Informações de fabrico
A tabela abaixo resume as informações de fabrico necessárias. Para informações adi-
cionais, consulte a Declaração de Conformidade CE.

ConteúdoRequisito

GE Healthcare Bio-Sciences AB, Björkgatan 30, SE-751
84 Uppsala, Suécia

Nome e morada do fabri-
cante

Conformidade CE
Este produto cumpre as directivas europeias indicadas na tabela abaixo ao satisfazer
as normas harmonizadas correspondentes. Para informações adicionais, consulte a
Declaração de Conformidade CE.

DesignaçãoDirectiva

Directiva de Máquinas (DM)2006/42/CE

Directiva de Baixa Tensão (DBT)2006/95/CE

Directiva de Compatibilidade Electromagnética (CEM)2004/108/CE

Directiva de Equipamentos de Rádio e Equipamentos
Terminais de Telecomunicações (R&TTE)

1999/5/CE

Marcação CE

A marcação CE e a Declaração de Conformidade CE correspondente são válidas para
o instrumento quando este está:

• é utilizado como uma unidade autónoma ou
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• ligado a outros instrumentos GE Healthcare ou a

• está ligado a outros produtos recomendados ou descritos na documentação do
utilizador e

• é utilizado no mesmo estado aquando do seu fornecimento pela GE Healthcare,
excepto no que diz respeito a alterações descritas na documentação do utilizador.

Normas internacionais
Este produto cumpre os requisitos das seguintes normas:

NotasDescriçãoNorma

norma EN ISO está har-
monizada comadirecti-
va da UE 2006/42/CE

Segurançadamaquinaria. Princípios
básicos para concepção. Avaliação
de risco e redução de risco.

EN ISO 12100

AnormaENestáharmo-
nizada com a directiva
da UE 2006/95/CE

Requisitos de segurança para equi-
pamento eléctrico em termos de
medição, controlo e utilização labo-
ratorial.

EN 61010-1, IEC
61010-1, UL
61010-1,
CAN/CSA C22.2
N.º 61010-1

AnormaENestáharmo-
nizada com a directiva
da UE 2004/108/CE

Equipamento eléctrico para me-
dição, controlo e utilização laborato-
rial - requisitos EMC

EN 61326-1, IEC
61326-1

(Emissãodeacor-
do com CISPR 11,
Grupo 1, classe A)

AnormaENestáharmo-
nizadacomasdirectivas
da UE 1999/5/CE e
2004/108/CE.

Compatibilidade Electromagnética
e Matéria de Espectro de Radiofre-
quências (ERM); norma de Compati-
bilidadeElectromagnética (EMC) para
serviços e equipamento de rádio.

EN 301 489-1, EN
301 489-3

AnormaENestáharmo-
nizada com a directiva
da UE 1999/5/CE.

Compatibilidade Electromagnética
e Matéria de Espectro de Radiofre-
quências (ERM); Equipamentos de
Curto Alcance (SRD); Equipamento
de rádio no intervalo de frequência
de 9 kHz a 25MHz e sistemas induti-
vos no intervalo de frequência de 9
kHz a 30 MHz.

EN 300 330-2
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Declaração de FCC
O instrumento ÄKTA avant, excluindo a energia de radiofrequência transmitida a partir
da MisturadoraM9 e do detector de UV U9-D, está em conformidade com FCC 47 CFR
Parte 15b (Comissão Federal de Comunicações (FCC) título 47 do Código de Regulamen-
tações Federais (CFR), Parte 15b, Dispositivos de Radiofrequência).

Este equipamento foi testado e considerou-se que está em conformidade
comos limites para umdispositivo digital Classe A, de acordo coma parte
15 das Regras FCC. Estes limites foram concebidos para fornecer uma
protecção razoável contra interferências prejudiciais quandoo equipamen-
to é utilizado num ambiente comercial. Este equipamento gera, utiliza e

Nota:

pode radiar energia de radiofrequência e, se não for instalado e utilizado
de acordo com o manual de instruções, poderá causar interferências
prejudiciais nas comunicações de rádio. É provável que o funcionamento
deste equipamento numaárea residencial cause interferências prejudiciais
e, neste caso, será solicitado ao utilizador que corrija a interferência assu-
mindo os encargos.

Osmódulos da MisturadoraM9 e do detector de UV U9-D estão em conformidade com
FCC 47 CFR Parte 15c.

Este dispositivo está em conformidade com as regras da Parte 15c. O
funcionamento está sujeito às duas condições seguintes:

Nota:

• Este dispositivo pode não causar interferências prejudiciais, e

• Este dispositivo deve aceitar quaisquer interferências recebidas, incluin-
do interferências que possam causar um funcionamento indesejado.

Adverte-se o utilizador para o facto de que quaisquer alterações oumodi-
ficações que não sejamexpressamente aprovadas pelo fabricante podem
anular a autorização para utilizar este equipamento.

Declaração de conformidade do
software

O UNICORN 6 é tecnicamente compatível com todas as secções relevantes da FDA 21
CFR Parte 11.

Uma lista de verificação de avaliação de um sistema parte 11 encontra-se disponível
mediante pedido através do representante local da GEHC.

12 Introdução do ÄKTA avant 29-0351-83 AA

1 Introdução
1.2 Informações de regulamentação



Cumprimento de
regulamentação sobre
equipamento ligado

Qualquer equipamento ligado ao ÄKTA avant deve cumprir os requisitos de segurança
da norma EN 61010-1/IEC 61010-1 ou outras normas harmonizadas relevantes. Na UE,
o equipamento ligado tem de ter a marcação CE.

Conformidade ambiental

DesignaçãoRegulamento

Directiva de restrição de substâncias perigosas (RoHS)2011/65/UE

Directiva de resíduos de equipamentos eléctricos e
electrónicos (REEE)

2002/96/CE

Registo, avaliação, autorização e restrição de químicos
(REACH)

Regulamento (CE) N.º
1907/2006

Administração sobre o Controlo de poluição provocada
por produtos de informação electrónica, Restrição da
China de substâncias perigosas (RoHS)

ACPEIP
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2 Instruções de segurança

Sobre este capítulo
Este capítulo contém instruções sobre o modo de manusear o instrumento ÄKTA avant
de forma segura.

Neste capítulo
Este capítulo contém as seguintes secções:

Consulte
página

Secção

152.1 Precauções de segurança

262.2 Avisos

292.3 Procedimentos de emergência

322.4 Informações de reciclagem
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2.1 Precauções de segurança

Introdução
O instrumento ÄKTA avant é alimentadoatravés de tensão eléctrica emanuseia líquidos
pressurizados que podem ser perigosos. Antes de instalar, utilizar ou efectuar a manu-
tenção do sistema, deverá ter cuidado com os perigos descritos neste manual. Siga as
instruções fornecidas para evitar lesões pessoais ou danos no equipamento.

As precauções de segurança nesta secção estão agrupadas nas seguintes categorias:

• Precauções gerais

• Líquidos inflamáveis

• Protecção pessoal

• Instalar e mover o instrumento

• Funcionamento do sistema

• Manutenção
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Precauções gerais

ADVERTÊNCIA
Siga sempre estas precauções gerais para evitar danos aquando
da utilização do ÄKTA avant instrumento.

• Não utilize o instrumento ÄKTA avant de outra formapara além
da descrita nos manuais ÄKTA avant e UNICORN.

• A utilização e manutenção do utilizador do instrumento ÄKTA
avant deverão ser realizadas apenas por pessoal devidamente
formado.

• Para evitar expor a coluna a pressão excessiva, certifique-se
de que o limite de pressão está configurado para a pressão
máximaespecificadada coluna. Antes de conectar umacoluna
ao ÄKTA avant instrumento, leia as instruções respeitantes à
utilização da coluna.

• Nãousequaisqueracessóriosnão fornecidosou recomendados
pela GE Healthcare.

• Não utilize o instrumento ÄKTA avant se não estiver a funcionar
correctamente, nem se tiver sofrido qualquer dano como, por
exemplo:

- danos no cabo de alimentação ou ficha

- danos causados pela queda do equipamento

- danos causados pelo derramamento de líquidos

AVISO

Evitar a condensação deixando o instrumento equilibrado de
acordo com a temperatura ambiente.
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Utilizar líquidos inflamáveis

ADVERTÊNCIA
Quandoutilizar líquidos inflamáveis comoÄKTAavant instrumento,
siga estas precauções para evitar qualquer risco de incêndio ou
explosão.

• Perigo de incêndio. Antes de iniciar o sistema, certifique-se de
que não existem fugas não intencionais no instrumento ou
tubagem.

• Perigo de explosão. Para evitar o surgimento de uma atmos-
fera explosiva aquando da utilização de líquidos inflamáveis,
certifique-se de que a ventilação da área satisfaz os requisitos
locais.

• Colector de fracções. Não fraccione líquidos inflamáveis.
Quando utilizar métodos RPC ou outros procedimentos que
utilizam solventes orgânicos, recolha fracções através da Vál-
vula de descarga.

• A RPC funciona com acetonitrilo a 100% no ÄKTA avant 25.
Substitua sempre a tubagem PEEK verde entre a bomba do
sistema utilizada e omonitor de pressão com a tubagemPEEK
cor-de-laranja, com um d.i. de 0,5 mm, antes de executar RPC
com acetonitrilo a 100%. Configure o alarme de pressão do
sistema para 10 MPa.

• A RPC funciona comacetonitrilo a 100%no ÄKTA avant 150.
Substitua sempre a tubagem PEEK bege entre a bomba do
sistema utilizada e omonitor de pressão com a tubagemPEEK
cor-de-laranja, com um d.i. de 0,5 mm, antes de executar RPC
com acetonitrilo a 100%.
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Protecção pessoal

ADVERTÊNCIA
Para evitar situações perigosas quando trabalhar com o sistema
ÄKTAavant, siga as seguintesmedidas para suaprotecçãopessoal.

• Utilize sempre equipamento de protecção pessoal adequado
durante o funcionamento e manutenção do sistema ÄKTA
avant.

• Substâncias perigosas. Aquando da utilização de agentes
químicos e biológicos, tome todas as medidas de protecção
adequadas, tais como a utilização de óculos de protecção e
luvas resistentes às substâncias a utilizar. Siga as regulações
nacionais e/ou locais para um funcionamento e manutenção
seguros do sistema.

• Libertação de agentes biológicos. O operador deve tomar
todas as medidas necessárias para evitar a libertação de
agentes biológicos perigosos nos arredores do instrumento.
As instalações deverão estar de acordo como código nacional
de práticas relacionadas com a bio-segurança.

• Alta pressão. O instrumento ÄKTA avant funciona sob alta
pressão. Utilize sempre óculos de protecção.

ATENÇÃO

Para evitar situações perigosas quando trabalhar com o sistema
ÄKTAavant, siga as seguintesmedidas para suaprotecçãopessoal.

• Use sempre equipamento de proteção individual adequado
antes de desativar o equipamento.

• Feche as portas. Para minimizar a exposição a químicos peri-
gosos e líquidos pressurizados, feche sempre aporta desdobrá-
vel e a Tampa da bomba antes de iniciar a utilização.

• Feridas por corte. O cortador de tubagem é bastante afiado
e deverá ser manuseado com cuidado para evitar ferimentos.
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Instalar e mover o instrumento

ADVERTÊNCIA
Para evitar danos pessoais aquando da instalação ou movimen-
tação do instrumento ÄKTA avant, siga as seguintes instruções.

• Objecto pesado. O instrumento ÄKTA avant pesa cerca de 116
kg. Utilize equipamento de elevação apropriado ou utilize
quatro pessoas ou mais quando movimentar o instrumento.
Toda a elevação e movimentação deverão ser realizadas de
acordo com os regulamentos locais.

• Movimentar o instrumento horizontalmente. É recomendado
um grupo de três pessoas para mover o instrumento horizon-
talmente.

• Tensão de alimentação. Certifique-se de que a tensão de ali-
mentaçãona tomadacorrespondeà indicaçãono instrumento,
antes de ligar o cabo de alimentação.

• Ligação à terra de protecção. O instrumento ÄKTA avant deve
ser sempre ligado a uma tomada de alimentação com ligação
à terra.

• Cabodealimentação. Utilize apenas os cabos dealimentação
com ligação à terra fornecidos ou aprovados pela GE
Healthcare.

• Acesso ao interruptor de alimentação e ao cabo de alimen-
tação. Nãobloqueie o painel de instrumentos posterior e lateral.
O interruptor de alimentação deverá ter sempre um acesso
fácil. O botão de alimentação deverá ser sempre fácil de desli-
gar.

• Instalar o computador. O computador deverá ser instalado e
utilizadode acordo comas instruções fornecidas pelo fabrican-
te do mesmo.

ATENÇÃO

Certifique-se de que os reservatórios de resíduos irão poder conter
o volume produzido da execução. Para ÄKTA avant 25, um reser-
vatório de resíduos adequado deve habitualmente ter um volume
de 2 a 10 litros. For ÄKTA avant 150, um reservatório de resíduos
deve ter um volume de 40 litros.

Introdução do ÄKTA avant 29-0351-83 AA 19

2 Instruções de segurança
2.1 Precauções de segurança



AVISO

Para evitar danificar o ÄKTAavant ou outro equipamentoaquando
da instalaçãooumovimentaçãodo instrumento, siga as seguintes
instruções.

• O nível máximo do reservatório de resíduos para a tubagem
de resíduos a partir das válvulas tem de ser inferior a 30 cm
acima da bancada de laboratório.

• O nível máximo do reservatório de resíduos para a tubagem
de resíduos a partir do Colector de fracções e do Tabuleiro da
tampão tem de ser inferior à altura da bancada.

• Ventiladores no instrumento ÄKTA avant. Para assegurar
uma ventilação adequada,mantenhapapéis e outros objectos
longe dos ventiladores do instrumento.

• Desligue aalimentação. Para prevenir danos no equipamento,
desligue sempre a alimentação do instrumento ÄKTA avant
antes de ummódulo do instrumento ser removido ou instalado
ou um cabo ser ligado ou desligado.

• Utilização errada de conectores UniNet-9. Os conectores
UniNet-9 no painel posterior não deverão ser confundidos
comconectores de Firewire. Não conectequalquer equipamen-
to externo aos conectores UniNet-9. Não desconecte nem
mova o cabo de barramento UniNet-9.
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Funcionamento do sistema

ADVERTÊNCIA
Para evitar danos pessoais aquandodo funcionamentodo sistema
ÄKTA avant, siga as seguintes instruções.

• Rodar o instrumento.. Certifique-se de que existe sempre um
espaço livre de 20 cm à volta do instrumento ÄKTA avant para
permitir ventilação suficiente e rotação da base oscilante. Ao
rodar o instrumento, tenha cuidadopara não esticar ou apertar
as tubagens ou cabos. Um cabo desligado poderá causar um
corte de energia ou um corte de rede. Tubagem esticada pode
fazer com que botijas caiam, resultando em derramamento
de líquido e vidro estilhaçado. A tubagemesticadapode causar
aumento de pressão ou bloqueio do fluxo de líquido. Para evitar
o risco de deitar a baixo botijas, coloque-as sempre no tabuleiro
de tampão e feche as portas antes de rodar o instrumento.

• Apertar as botijas de amostra. Aperte sempre as botijas e
cassetes às calhas do tabuleiro de amostra. Utilize suportes
de frasco apropriados. O vidro estilhaçadode botijas tombadas
poderá causar danos. O líquido derramadopode causar perigo
de incêndio e danos pessoais.

• Perigo de choque eléctrico após derramamento. Se existir o
risco de grandes volumes de líquido derramamento poderem
penetrar na cobertura do instrumento ÄKTA avant, desligue o
instrumento de imediato, desligue o cabo de alimentação e
contacte o engenheiro de assistência autorizado.
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ADVERTÊNCIA

• Mover partes de umColector de fracções. Não abra a gaveta
do Colector de fracções quando o Colector de fracções estiver
activo. Se tiver de aceder ao Colector de fracções, prima Pause
e certifique-se que o movimento parou antes abrir a gaveta.

• Utilizar umSuperloop. Depois de carregar umSuperloop, ligue
sempre a porta Syr na válvula de injecção com uma ficha de
paragem. Com um Superloop ligado à válvula, pode ser criada
uma sobrepressão durante a injecção.

• Químicos perigosos durante a execução. Aquando da utili-
zaçãodequímicos perigosos, execute o SystemCIP e oColumn
CIP para lavar todo o sistemade tubagemcomágua destilada,
antes da assistência e manutenção.

• Agentes biológicos perigosos durante a execução. Aquando
dautilizaçãodeagentesbiológicosperigosos, executeo System
CIP e oColumnCIP para lavar o sistemade tubagemcomuma
solução bacterioestática (ex.: NaOH) seguido de um tampão
neutro e, finalmente, água destilada, antes da assistência e
manutenção.
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ATENÇÃO

Para evitar situações perigosas aquando do funcionamento do
sistema ÄKTA avant, siga as seguintes instruções.

• Risco de explosão.Não utilize a câmaramisturadora de 15ml
no ÄKTA avant 25. A pressão máxima para a câmara mistura-
dora de 15 ml é de 5 MPa.

• Risco de quebra de ampolas de teste. Não utilize força exces-
siva para pressionar ampolas de dimensões erradas para as
cassetes do Colector de fracções. As ampolas de vidro poderão
partir e causar ferimentos.

• Químicos perigosos ou agentes biológicos na célula de fluxo
UV. Certifique-se de que a célula de fluxo total foi lavada ade-
quadamente com uma solução bacteriostática (ex.: NaOH) e
água destilada, antes da assistência e manutenção.

• eléctrodo-pH. Manuseie o eléctrodo-pHcomcuidado. As extre-
midades do vidro poderão partir e causar danos.

• Peso máx. no Tabuleiro de tampão. Não coloque recipientes
com um volume acima dos 10 litros em cada tabuleiro de
tampão. O peso total permitido no Tabuleiro de tampão é de
40 kg.

• Tamanho máx. dos frascos no painel frontal. Não aperte os
frascos com um volume superior a 1 litro nas calhas do painel
frontal.

• Risco de explosão.Não utilize a câmaramisturadora de 15ml
no ÄKTA avant 25. A pressão máxima para a câmara mistura-
dora de 15 ml é de 5 MPa.
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AVISO

Para evitar danificar o ÄKTAavant ou outro equipamentoaquando
do funcionamento do instrumento, siga as seguintes instruções.

• Mantenha a célula de fluxo UV limpa. Não permita que so-
luções que contenham sais dissolvidos, proteínas ou outros
sólidos solutos sequem na célula de fluxo. Não permita que
partículas entremna célula de fluxo, visto que poderão ocorrer
danos na mesma.

• Despedaçamento do tubo de vidro. Certifique-se de que con-
figura a pressão da amostra abaixo da pressão máxima do
Superloop antes de executar um fluxo na caixa de diálogo
"Manual instructions" quando o Superloop está ligado.

• Evite a condensação. Se o ÄKTA avant for guardado numa
sala fria, armário frio ou semelhante, mantenha-o ligado para
evitar a condensação.

• Evite o sobreaquecimento. Se o ÄKTA avant for mantido num
armário frio e este for desligado, certifique-se de que desligou
o ÄKTA avant e mantenha o armário frio aberto para evitar o
sobreaquecimento.

• Coloque o computador à temperatura ambiente. Se o instru-
mento ÄKTA avant for colocado num ambiente frio, utilize um
computador compatível com um ambiente frio ou coloque o
computador fora do ambiente frio e utilize o cabo de Ethernet
fornecido com o instrumento para conectar ao computador.
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Manutenção

ADVERTÊNCIA
Para evitar danospessoais aquandodamanutençãodo instrumen-
to ÄKTA avant, siga as seguintes instruções.

• Perigo de choque eléctrico. Todas as reparações deverão ser
realizadas por pessoal de assistência autorizado pela GE
Healthcare. Não abra quaisquer tampas nem substitua peças
a menos do que especificamente indicado na documentação
do utilizador.

• Desligue a alimentação. Desligue sempre a alimentação do
instrumento antes de substituir qualquer componente do
mesmo, a menos que seja indicado o contrário na documen-
tação do utilizador.

• Químicos perigosos durante a manutenção. Aquando da
utilização de químicos perigosos para a limpeza da coluna ou
do sistema, lave o sistema ou as colunas com uma solução
neutra na última fase ou passo.

AVISO

Para evitar danificar o ÄKTA avant ou outro equipamento ao
efectuar amanutençãodo instrumentoÄKTAavant, siga as seguin-
tes instruções.

• Limpeza. Mantenha o instrumento ÄKTA avant seco e limpo.
Limpe regularmentecomumpano suavehúmidoe, se necessá-
rio, um agente de limpeza suave. Deixe o instrumento ÄKTA
avant secar completamente antes de utilizar.

• Manutençãoavançada. Leia atentamente as instruções antes
de desmontar a cabeça da bomba.
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2.2 Avisos

Introdução
Esta secção descreve os avisos de segurança e os avisos relacionados com substâncias
perigosas que estão anexadas ao instrumento ÄKTA avant. Para informações acerca
de avisos do equipamento do computador, consulte as instruções do fabricante.

Etiquetas no instrumento ÄKTA
avant

A ilustração abaixo apresenta as etiquetas que estão anexadas ao instrumento ÄKTA
avant.
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Símbolos de segurança
São utilizados os seguintes símbolos de segurança nas etiquetas:

SignificadoAviso

Advertência!

Perigo de choque eléctrico. Todas as reparações de-
verão ser realizadas por pessoal de assistência auto-
rizadopelaGEHealthcare. Nãoabraquaisquer tampas
nemsubstituapeças amenos doque especificamente
indicado na documentação do utilizador.

Tensãodealimentação.Certifique-sedequea tensão
de alimentação na tomada da parede corresponde à
indicação no instrumento, antes de ligar o cabo de
alimentação.

Advertência!
Do NOT fractionate
flammable liquids. Colector de fracções.Não fraccione líquidos inflamá-

veis. Quando utilizar métodos RPC ou outros procedi-
mentos que utilizam solventes orgânicos, recolha
fracções através da Válvula de descarga.

O sistemaestá de acordo comos requisitos de confor-
midadeelectromagnética (EMC) naAustrália e naNova
Zelândia.

O sistemaestá de acordo comas directrizes Europeias
aplicáveis.

O símbolo indica que o sistema foi certificado por um
Laboratório de testes reconhecido nacionalmente
(NRTL). Um NRTL é uma organização que a Adminis-
tração de saúde e segurança ocupacional (OSHA) re-
conheceu como cumprindo os requisitos legais no tí-
tulo 29 do Código de Regulamentações Federais dos
EUA (29 CFR), Parte 1910.7.
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Avisos respeitantes a
substâncias perigosas

O seguintes símbolos nas etiquetas estão relacionados com substâncias perigosas:

SignificadoAviso

Este símbolo indica que os equipamentos eléctricos e
electrónicos não devem ser eliminados no sistema de re-
colha de resíduos urbanos,mas sim recolhidos separada-
mente. Contacte um representante autorizado do fabri-
cante para obter informações relativamente à retirada
de funcionamento do equipamento.

Este símbolo indica que o produto pode conter materiais
perigosos que excedem os limites estabelecidos pela
norma chinesa SJ/T11363-2006 Requisitos para Limites
de Concentração de Determinadas Substâncias Perigosas
em Produtos de Informação Electrónica.
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2.3 Procedimentos de emergência

Introdução
Esta secçãodescreve comoefectuar umencerramentode emergência do sistemaÄKTA
avant. Esta secção descreve ainda os resultados em caso de falha de alimentação ou
de um corte de rede.

Encerramento de emergência
Numa situação de emergência, efectue os passos seguintes para parar a execução:

AcçãoPasso

Prima o botão Pausa no instrumento. Isto irá parar todas as bombas no
instrumento.

1

Para parar a execução do UNICORN, clique no ícone Pause:
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AcçãoPasso

Se necessário, desligue a energia do instrumento premindo o interruptor de
Alimentação para a posiçãoO. A execução é interrompida imediatamente.

2

Falha de alimentação
O resultado de uma falha de alimentação depende da unidade afectada.

irá resultar em...Falha de alimentação para...

• A execução é imediatamente interrompida

• Os dados recolhidos até ao momento da falha
de alimentação estão disponíveis noUNICORN.

ÄKTA avant instrumento
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irá resultar em...Falha de alimentação para...

• O computador UNICORN encerra

• O visor do instrumento apresenta o estadoNot
connected

• A execução é imediatamente interrompida

• Os dados gerados até 10 segundos antes da
falha de alimentação podem ser recuperados

Nota:

O cliente do UNICORN pode encerrar durante
uma sobrecarga temporária do processador.
Isto pode aparecer como uma falha do compu-
tador. A execução continua e pode reiniciar o
cliente do UNICORN para recuperar controlo.

Computador

Fonte de alimentação
ininterrupta (UPS)

Uma UPS pode evitar a perda de dados durante uma falha de alimentação e dá tempo
para um encerramento controlado do ÄKTA avant.

Quanto aos requisitos de alimentação da UPS, consulte as especificações do sistema
no ÄKTA avant User Manual. Lembre-se também de tomar em consideração as especi-
ficações do computador e do monitor. Consulte a documentação do fabricante.
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2.4 Informações de reciclagem

Introdução
Esta secção descreve os procedimentos para a eliminação e reciclagem do ÄKTA avant

Desativação e eliminação do
equipamento

Ao retirar o ÄKTA avant 25 e 150 de funcionamento:

• O equipamento deve ser descontaminado (executado por um Administrador).

• Os componentes devem ser separados e reciclados de acordo comos regulamentos
ambientais nacionais e locais.

ATENÇÃO

Use sempre equipamento de proteção individual adequado
antes de desativar o equipamento.

Eliminação de componentes
eléctricos

Os resíduos dos equipamentos eléctricos e electrónicos não devem ser eliminados no
sistema de recolha de resíduos urbanos, mas sim recolhidos separadamente. Contacte
um representante autorizado do fabricante para obter informações relativamente à
desactivação do equipamento.
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3 Arranque

Introdução
Este capítulo descreve como iniciar o sistema, quer o software quer o instrumento.

Partimos do princípio de que o seu perfil de utilizador já está criado. Para informações
acerca de como estabelecer e definir utilizadores, grupos de utilizadores e direitos de
acesso, consulte o UNICORN 6 Administration and Technical Manual.

Iniciar o instrumento e o
computador

Siga as instruções indicadas abaixo para iniciar o instrumento e o computador.

AcçãoPasso

Ligue o instrumento premindo o interruptor deAlimentação para a posição
I.

1

Resultado: O instrumento inicia e o ecrã do instrumento apresenta Not
connected.

Ligue o computador e omonitor de acordo comas instruções do fabricante.2
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Iniciar o UNICORN e iniciar
sessão

Siga as instruções abaixo para iniciar o UNICORN e inicie sessão no programa.

AcçãoPasso

Faça duplo clique no ícone UNICORN no ambiente de trabalho.1

Resultado: É aberta a caixa de diálogo Log On (Iniciar Sessão).

Nota:

Se não existir qualquer ligação à base de dados, ainda é possível iniciar sessão
no UNICORN e controlar um sistema em execução. A caixa de diálogo Log
On permite-lhe iniciar System Control sem uma base de dados. Clique em
Start SystemControl para avançar para a caixa de diálogo LogOn seguinte.
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AcçãoPasso

Na caixa de diálogo Log On (Iniciar Sessão):2

• seleccione User Name.

e

• introduza Password.

Nota:

Também é possível seleccionar a caixa de verificação UseWindows Au-
thentication e introduzir uma ID de rede no campo User Name.

• clique no botãoOptions e seleccione os módulos do UNICORN para ini-
ciar.

• clique em OK.

Resultado: São abertos os módulos seleccionados do UNICORN.

Ligar ao sistema
Siga as instruções abaixo para ligar o instrumento ao UNICORN.
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AcçãoPasso

Nomódulo System Control (Controlo do Sistema), clique no ícone Connect
to Systems(Ligar aos Sistemas).

1

Resultado: É aberta a caixa de diálogo Connect to Systems (Ligar aos Siste-
mas).

Na caixa de diálogo Connect to Systems (Ligar aos Sistemas):2

• Seleccione um sistema.

• Seleccione o modo Control (Controlo).

• Clique em OK.

Resultado: O instrumento seleccionado pode ser agora controlado pelo
software.
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4 O instrumento e o software

Sobre este capítulo
Este capítulo apresenta uma descrição geral do ÄKTA avant: instrumento, software e
acessórios.

Ilustração do sistema
A ilustração abaixo apresenta o instrumento ÄKTA avant com o software UNICORN ins-
talado num computador.

Neste capítulo
Este capítulo contém as seguintes secções:

Consulte
página

Secção

384.1 Descrição geral do instrumento ÄKTA avant

424.2 Descrição geral do software UNICORN

464.3 Módulos do software UNICORN
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4.1 Descrição geral do instrumento ÄKTA avant

Introdução
Esta secção fornece uma descrição geral do instrumento ÄKTA avant. Os detalhes téc-
nicos sobre o instrumento e sobre os módulos individuais podem ser consultados no
ÄKTA avant User Manual.

Concepção exterior
O ÄKTA avant tem uma concepçãomodular, sendo que todos os módulos demanusea-
mento de líquido se encontram colocados no exterior do instrumento. Os reservatórios
do tampão são colocados no Tabuleiro de tampão por cima do instrumento. É colocado
um Visor do instrumento na parte da frente. O Colector de fracções integrado é manu-
seado a partir deste lado, assim como a amostra. Os restantes módulos são colocados
no lado direito do instrumento. Este lado pode ser coberto por uma porta desdobrável
e por uma tampa de bomba. É possível aceder-se facilmente a qualquer lado ao rodar
o instrumento com a base oscilante.

Intervalos de funcionamento
A tabela abaixo mostra alguns dos limites operacionais dos instrumentos.

ÄKTA avant 25

LimitesParâmetro

Até 25 ml/minTaxa de fluxo

Nota! Ao executar a instrução Column
packing flow, o débito máximo para o
ÄKTA avant 25 é de 50 ml/min.

20 MPaPressão de funcionamento máx.

190 - 700 nmComprimento de onda
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ÄKTA avant 150

LimitesParâmetro

Até 150 ml/minTaxa de fluxo

Nota! Ao executar a instrução Column
packing flow, o débito máximo para o
ÄKTA avant 150 é de 300 ml/min.

5 MPaPressão de funcionamento máx.

190-700 nmComprimento de onda
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Ilustração das principais peças
do instrumento

A ilustração abaixo apresenta a localização das principais peças do instrumento.

FunçãoPeçaFunçãoPeça

Calhas do suporte7Colector de fracções1

BotãoBloquear/Desbloquear
de base oscilante

8Tabuleiro de tampão2

Base oscilante9Visor do instrumento3

Caixa de ferramentas oscilan-
te

10Lado húmido4

Interruptor de Alimentação11Porta desdobrável5

Tampa da bomba6
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Ilustração dos módulos do lado
húmido do instrumento

A ilustração abaixo apresenta os módulos do lado húmido do instrumento.

FunçãoPeçaFunçãoPeça

Válvula de admissão A11Válvula de injecção1

Bomba do sistema A12Restritor de fluxo2

Misturador13Válvula de pH3

Monitor de pressãodaBomba
da amostra

14Válvula da coluna4

Bomba da amostra15Monitor UV5

Tubosdo sistemadeenxagua-
mento do pistão da bomba

16Monitor de condutividade6

Válvula de admissão da
amostra

17Válvula de admissão B7

Válvula de descarga18Válvula quaternária8

Calhas do suporte19Bomba do sistema B9

Monitor de pressão das Bom-
bas do sistema

10
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4.2 Descrição geral do software UNICORN

Introdução
Esta secção apresenta uma breve descrição geral do software UNICORN: um pacote
completo para controlo, supervisão e avaliação de instrumentos de cromatografia e de
execuções de purificação. Também descreve como aceder ao utilitário de ajuda que
está incluído no UNICORN.

Descrição geral dos módulos
UNICORN

OUNICORNconsiste emquatromódulos:Administration,MethodEditor,SystemControl
e Evaluation. As funções principais de cada módulo encontram-se descritas na tabela
abaixo.

Funções principaisMódulo

Efectuar a configuração do utilizador e sistema, registo
do sistema e administração da base de dados.

Administration

Criar e editar métodos.Method Editor

Iniciar, visualizar e controlar execuções.System Control

Abrir resultados, avaliar execuções e criar relatórios.Evaluation

Introduzir um módulo UNICORN
Introduzir um módulo:

• clique em Taskbar no módulo em questão,

ou

• seleccioneomódulo emquestãonomenuTools emqualquer umdosoutrosmódulos
de software.
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A ilustração abaixo mostra o menu Tools do módulo Evaluation.

Aceder ao utilitário de ajuda
Está incluído um utilitário de ajuda abrangente no software UNICORN. A tabela abaixo
descreve como aceder às diferentes partes do utilitário de ajuda.

então...Se pretende...

seleccionar Help:Help for... no módulo em questão
UNICORN

localizar informação so-
bre um módulo
UNICORN

• premir a tecla F1 como itememquestão seleccionado
e em destaque

Nota:

Para localizar informação sobre uma fase, certifique-
se de que o separador Phase Properties está seleccio-
nado, antes de premir a tecla F1.

ou

localizar informação so-
bre o item actualmente
seleccionado e em des-
taque (por exemplo, um
painel, uma caixa de
diálogo ou uma fase de
método)

• clique no ícone Help na caixa de diálogo aberta.
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então...Se pretende...

• seleccione Help:Help for... em qualquer um dos mó-
dulos UNICORN (consulte a ilustração acima)

• no painel TOC (Tabela de Conteúdos), expanda os ca-
beçalhos em questão para navegar pela estrutura
dos conteúdos

• clique no cabeçalho em questão para abrir uma
secção

navegar pela ajudaonli-
ne

• seleccione Help:Help for... em qualquer um dos mó-
dulos UNICORN (consulte a ilustração acima)

• no painel Search, introduza o termo em questão no
campo de entrada

• clique no botão Search.

procurar um termo es-
pecífico na ajuda online

• seleccione Help:Help for... em qualquer um dos mó-
dulos UNICORN (consulte a ilustração acima)

• no painel TOC, expanda o cabeçalho UNICORN 6 on-
line documentation portal e seleccioneDocumenta-
tion overview

• na secção PDF manuals, clique numa das ligações
de texto

• clique na ilustração ou na ligação de texto domanual
em questão

aceder a qualquer um
dosmanuais em forma-
to PDF
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então...Se pretende...

No móduloMethod Editor:localizar informação so-
bre uma instrução do
método • abra um método

• seleccione a instrução em questão em Instruction
box no painel Text instruction

• prima a tecla F1

No módulo System Control:

• seleccioneManual:Execute Manual Instructions

• expanda um cabeçalho e seleccione a instrução em
questão

• prima a tecla F1

ou

clique no ícone Help na caixa de diálogo
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4.3 Módulos do software UNICORN

Sobre esta secção
Três dos quatro módulos UNICORN são utilizados neste guia de Introdução e descritos
nesta secção:Method Editor, System Control e Evaluation. O módulo Administration
e os seus ícones são descritos no UNICORN 6 Administration and Technical Manual.

Nesta secção
Esta secção contém as seguintes subsecções:

Consulte
página

Secção

474.3.1 Módulo do Editor de Método

504.3.2 Módulo do Controlo do Sistema

524.3.3 Módulo de avaliação
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4.3.1 Módulo do Editor de Método

Introdução
No software UNICORN, as instruções de controlo da execução de uma cromatografia
encontram-se definidas nummétodo. OmóduloMethod Editor é utilizado para criar ou
editar estes métodos. A interface gráfica do utilizador combina as predefinições com a
possibilidadedealterar as definições. Assim simplifica-sea criaçãodométodo e substitui-
se o assistente de método das versões anteriores do UNICORN.

Métodos e fases predefinidos
Ummétodo é constituído por um dado número de fases. Cada fase representa um
passo deprocesso importante nométodo, por exemplo, equilíbrio ou eluição. Osmétodos
predefinidos, que incluem todas as fases necessárias para executar o sistema, encon-
tram-se disponíveis para diferentes técnicas de cromatografia e tambémpara a limpeza
do sistema. Consulte informações acerca dos métodos e fases predefinidos e a forma
de criação de um método no UNICORN 6 Method Manual.
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Painéis do Editor de Método
Conforme ilustradoabaixo, são apresentados quatro painéis por predefiniçãonoMethod
Editor. As fases disponíveis encontram-se na Phase Library (1) e é apresentada uma
descrição geral das fases incluídas no método activo numMethod Outline (2). São
apresentadas informações detalhadas no painel superior direito (3), que contém dois
separadores: Phase Properties e Text Instructions. O gradiente utilizado no método é
apresentado numa ilustração de Gradient (4).

1 32

4

Ícones da barra de ferramentas
do Editor de Método

A tabela abaixo apresenta os ícones da barra de ferramentas doMethod Editor referidos
no Guia de Introdução.

FunçãoÍconeFunçãoÍcone

Open Method Navigator:
Abre oMethod Navigator
onde estão listados os mé-
todos disponíveis.

New Method: Abre a caixa
de diálogo New Method
onde os métodos podem
ser criados.

48 Introdução do ÄKTA avant 29-0351-83 AA

4 O instrumento e o software
4.3 Módulos do software UNICORN
4.3.1 Módulo do Editor de Método



FunçãoÍconeFunçãoÍcone

Print: Abre a caixa de diálo-
go Print a partir da qual é
possível imprimir umméto-
do.

Save: Guarda ométodo ac-
tivo.

Paste: Cola um método ou
pasta copiado(a) na nova
localização.

Copy: Copia o método ou
pasta seleccionado(a).

Redo: Restaura o método
para o estado em que se
encontrava antes de ser
utilizado o comando Undo.

Undo: Restaura o método
para o estado emque esta-
va antes da última alte-
ração.
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4.3.2 Módulo do Controlo do Sistema

Introdução
O módulo System Control é utilizado para iniciar, ver e controlar uma execução do
método.

Painéis do Controlo do Sistema
Conforme ilustrado abaixo são apresentados quatro painéis por predefinição no System
Control . O painel Run Data (1) apresenta os dados actuais em valores numéricos, en-
quanto o painel Chromatogram (2) ilustra os dados em forma de curvas durante toda
a execução do método. É apresentada informação sobre a progressão do método no
Run Log (3) e o caminho de fluxo actual é ilustrado no Flow Scheme (4).

1

2

3 4
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Ícones da barra de ferramentas
do Controlo do Sistema

A tabela abaixo apresenta os ícones dabarra de ferramentas do SystemControl referidas
em Introdução.

FunçãoÍconeFunçãoÍcone

Run: Inicia uma execução
do método.

Open Method Navigator:
Abre oMethod Navigator
onde estão listados os mé-
todos disponíveis.

Pause: Suspende a exe-
cução do método e para
todas as bombas.

Hold: Suspende temporaria-
menteaexecuçãodométo-
do, mantendo a taxa de
fluxo actual e as posições
da válvula.

End: Termina de formaper-
manente a execução do
método.

Continue: Reinicia, por
exemplo, umaexecuçãodo
métodosuspensaoupausa-
da.

Connect to Systems: Abre
a caixa de diálogoConnect
toSystemsondepodemser
ligados os sistemas e onde
os utilizadores actualmente
ligados são apresentados.

Customize: Abre a caixa de
diálogo Customize onde
podemser definidasasdefi-
nições da curva, os grupos
de dados da execução e os
conteúdos de registo da
execução.
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4.3.3 Módulo de avaliação

Introdução
O módulo Evaluation é utilizado para avaliar os resultados de execuções de cromato-
grafia.

Painéis de avaliação
Conforme ilustrado abaixo, o módulo Evaluation contém três painéis. Quando se abre
um resultado a partir de Result Navigator (1), é apresentado o painel Chromatogram
(2). Depois de executada uma integração de pico, são apresentados os detalhes sobre
o pico no painel inferior à direita (3), nos separadores Peak data e Integration summary.
No módulo Evaluation , é ainda possível visualizar toda a documentação acerca dos
resultados e gerar relatórios.

1 2

3

52 Introdução do ÄKTA avant 29-0351-83 AA

4 O instrumento e o software
4.3 Módulos do software UNICORN
4.3.3 Módulo de avaliação



Ícones da barra de ferramentas
de avaliação

A tabela abaixo apresenta os ícones da barra de ferramentas Evaluation referidos em
Introdução.

FunçãoÍconeFunçãoÍcone

Save: Guarda as alterações
efectuadas ao resultado
actual.

Open Result Navigator:
Abre o Result Navigator,
ondeestão listadosos resul-
tados disponíveis.

Copy: Copia o resultado ou
pasta seleccionado(a).

Print: Abre a caixa de diálo-
go Print chromatograms,
a partir da qual pode ser
impresso um cromatogra-
ma.

Undo: Restaura o resultado
para o estado emque esta-
va antes da última alte-
ração.

Paste: Cola umresultadoou
pasta copiado(a) na pasta
seleccionada.

ViewDocumentation: Abre
a caixa de diálogo Docu-
mentation que contém a
documentação completa
para uma execução do
método.

Report: Abre a caixa de
diálogoCreate report onde
pode ser criado um relató-
rio do resultado.

Peak Integrate: Abre a cai-
xa dediálogoPeak Integra-
te apartir da qual as curvas
podem ser integradas.

Customize: Abre a caixa de
diálogo Customize onde
podemser definidasasdefi-
niçõesdacurva, o conteúdo
da tabela de pico e o con-
teúdo do cabeçalho.
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5 Criar um método

Sobre este capítulo
É criado ummétodo no móduloMethod Editor. Este capítulo descreve a criação de um
método com base em métodos predefinidos e ainda a forma de imprimir um método.
Consulte oUNICORN6MethodManual para obter detalhes adicionais acerca da criação
de um método.

Neste capítulo
Este capítulo contém as seguintes secções:

Consulte
página

Secção

555.1 Guia para criação do método

695.2 Imprimir um método
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5.1 Guia para criação do método

Sobre esta secção
Esta secção descreve como criar um novo método com base nummétodo predefinido
e como editar ummétodo. Esta secção proporciona também uma síntese dos métodos
e fases predefinidos disponíveis.

Para mais informações sobre a criação de um método, consulte o UNICORN 6 Method
Manual.

Nesta secção
Esta secção contém as seguintes subsecções:

Consulte
página

Secção

565.1.1 Criar e editar métodos

645.1.2 Métodos predefinidos

675.1.3 Fases predefinidas
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5.1.1 Criar e editar métodos

Introdução
Criação de método em UNICORN 6 é executada no móduloMethod Editor .

Os métodos predefinidos estão disponíveis para várias técnicas de cromatografia dife-
rentes, por exemplo, cromatografia de afinidade e filtração de gel. Também existem
métodos predefinidos para preparação da coluna e limpeza do sistema.

Um método é constituído por um dado número de fases. Cada fase representa um
passo de processo importante nométodo, por exemplo, equilíbrio ou eluição. Se desejar,
pode editar um método predefinido adicionando, eliminando e/ou reorganizando as
fases ou ainda editando as definições de cada fase incluída no método.

Ilustração da interface do
utilizador de Editor de Método

A ilustração e a tabela abaixo mostram o móduloMethod Editor e os seus painéis.

1 32

4

DescriçãoÁrea

Phase Library: Apresenta todas as fases disponíveis.1
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DescriçãoÁrea

Method Outline: Apresenta uma descrição geral das fases incluídas no
método activo.

2

Phase Properties: Apresenta definições detalhadas para a fase seleccio-
nada.

3

Gradient: Ilustra o gradiente utilizado no método activo.4

Criar um método
Siga as instruções abaixo para criar e editar ummétodo cromatográfico baseado num
método predefinido.

AcçãoPasso

Abra o móduloMethod Editor e clique no ícone New Method.1

Resultado: A caixa de diálogo New Method é apresentada.

Seleccione System e PredefinedMethod na caixa de diálogo. Clique emOK.2

Resultado: As fases incluídas no método escolhido são apresentadas no
painelMethod Outline e as predefinições para cada fase são apresentadas
no painel Phase Properties.

Introdução do ÄKTA avant 29-0351-83 AA 57

5 Criar um método
5.1 Guia para criação do método

5.1.1 Criar e editar métodos



AcçãoPasso

No painel Phase Properties da faseMethod Settings , edite as definições
gerais comoColumn type eMethodBaseUnit. O UNICORN calcula automa-
ticamente as definições correctas de volume, taxa de fluxo e limites de
pressão, com base no tipo de coluna seleccionado.

3

A ilustração abaixo apresenta o painelMethod Outline e o painel Phase
Properties da faseMethod Settings.
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AcçãoPasso

NopainelPhase Propertiesda faseMethod Settings , clique no botãoResult
Name & Location para especificar o nome e localização dos resultados das
execuções do método.

4

Resultado: A caixa de diálogo Result Name & Location é apresentada.

Na caixa de diálogo Result Name & Location:

• Defina a Result location clicando em Browse e seleccione uma pasta
para guardar os resultados. Por defeito, os resultados serão guardados
na sua pasta raiz.

• Seleccione Result name. Com a selecção predefinidaMethod name , os
resultados receberão o nome do método, juntamente com um número
de série.

• Clique em OK para confirmar e fechar a caixa de diálogo.
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AcçãoPasso

No painel Phase Properties da faseMethod Settings , clique em Start Pro-
tocol se pretender incluir um protocolo inicial.

5

Resultado: A caixa de diálogo Start Protocol é apresentada.

Na caixa de diálogo Start Protocol:

• Seleccione os itens a apresentar no início dométodo. Result Name and
Location encontra-se seleccionado por defeito.

• Clique em OK para confirmar e fechar a caixa de diálogo.

Seleccione a fase seguinte no painelMethod Outline ao clicar na mesma e
escolha os valores de parâmetro adequados no painel Phase Properties.

6

Repita o passo 6 até todas as fases estarem editadas.

Sugestão:
Se o instrumento não estiver para ser utilizado durante dois ou mais dias,
adicione uma ou várias fases System CIP ao final do método, conforme
descrito abaixo.

7
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AcçãoPasso

Clique no ícone Save the method8

Resultado: A caixa de diálogo Save As é apresentada.

No diálogo Save As:9

• Seleccione uma pasta de destino para activar o botão Save.

• Escreva um Name para o método.

• Seleccione um System a partir da lista.

• Clique no botão Save.

Resultado: O método criado é guardado na pasta seleccionada.

Adicionar fases a ummétodo
Siga as instruções abaixo para adicionar fases a um método.

AcçãoPasso

Seleccione a fase desejada no painel Phase Library.1
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AcçãoPasso

Arraste e largue a fase para a posição solicitada no painelMethod Outline.
A fase pode ser colocada em qualquer posição abaixo da faseMethod
Settings.

2

Resultado: A fase está incluída no método na posição solicitada.

Eliminar fases de ummétodo
Siga as instruções abaixo para eliminar fases de um método.

AcçãoPasso

Seleccione a fase a apagar no painelMethod Outline.

Nota:

A faseMethod Settings não pode ser eliminada.

1

Clique no botão Delete, abaixo do painelMethod Outline.2

Resultado: A fase seleccionada é excluída do método.

Reorganizar as fases dentro de
ummétodo

Siga as instruções abaixo para reorganizar as fases dentro de um método.

AcçãoPasso

Seleccione a fase a mover no painelMethod Outline.

Nota:

Não é possível mover a faseMethod Settings.

1

Arraste e largue a fase para a posição solicitada no painelMethod Outline.2

Resultado: A fase seleccionada é movida para a posição solicitada.
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Escolher um método de
manutenção

Estão disponíveis vários métodos predefinidos de preparação e limpeza. Utilize estes
métodos de manutenção para preparar e limpar o sistema e as colunas e encher o sis-
tema e as colunas com soluções de armazenamento. A tabela abaixomostra sugestões
de métodos e soluções a escolher para diferentes objectivos.

SoluçãoFase/MétodoSe pretender...

tampõesadequadosPreparação do Siste-
ma

Preparar módulos de instrumento
e tubagemantes de uma execução

tampõesadequadosPreparaçãodaColunaPreparar a coluna antes de uma
execução

0,5-1 M NaOHCIP do sistemaLimpar a tubagem e os módulos

0,5-1 M NaOHCIP da colunaLimpar a coluna

20% de EtanolCIP do sistemaDeixar o sistema numa solução de
armazenamento

20% de EtanolCIP da colunaDeixar a coluna numa solução de
armazenamento

A CIP (Limpeza no local) e a preparação de colunas e sistema podem ser
executadas comométodospredefinidos separadosou como fases incluídas
em métodos cromatográficos.

Sugestão:

As fases System CIP e System Preparation são concebidas para cada
umautilizar uma solução de limpeza. Ométodo SystemPreparation inclui
duas fases System Preparation e o método System CIP inclui três fases
System CIP. Para utilizar soluções adicionais sequencialmente, adicione
fases ao método.

Sugestão:

Normalmente utiliza-se entre 0,5 e 1 M de NaOH para limpeza do sistema
e da coluna. Contudo, antes de escolher o agente de limpeza considere
sempre o meio e os tampões utilizados, bem como a resistência química
da coluna.

Nota:
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5.1.2 Métodos predefinidos
Os métodos predefinidos disponíveis são descritos na tabela abaixo.

DescriçãoMétodo

Após a aplicaçãode amostras e equilíbrio, a proteína emquestão
é absorvida no ligante da coluna. Após uma lavagempara remo-
ver amostras não ligadas, a purificação é efectuada através de
um tampãoque contémumcompetidor para deslocar a proteína
em questão ou através da alteração do pH ou força iónica. Final-
mente, a coluna é reequilibrada com o tampão de início.

AffinityChroma-
tography (AC)

Após a aplicação de amostras e equilíbrio, as proteínas de carga
negativa são absorvidas para o ligante da coluna. Após uma la-
vagem para remover amostras não ligadas, a purificação é
efectuada através de um gradiente de concentração de sal
crescente (por exemplo, NaCl). Finalmente, a coluna é lavada e
reequilibrada com o tampão de início.

AnionExchange
Chromatogra-
phy (AIEX)

Após a aplicação de amostras e equilíbrio, as proteínas de carga
positiva são absorvidas para o ligante da coluna. Após uma lava-
gempara remover amostras não ligadas, a purificação é efectua-
da através de um gradiente de concentração de sal crescente
(por exemplo, NaCl). Finalmente, a coluna é lavada e reequilibrada
com o tampão de início.

Cation Exchan-
ge Chromato-
graphy (CIEX)

Após a aplicação de amostras e equilíbrio, a purificação é efec-
tuadaatravés de umgradiente de pH. As proteínas são separadas
e purificadas de acordo com os seus pontos isoeléctricos. Final-
mente, a coluna é reequilibrada.

Chromatofocu-
sing (CF)

Disponível unicamente para ÄKTA avant 25.

A coluna é enchida com uma solução de limpeza. Seleccionar as
posições de entrada Introduza a identidade, o volume, a taxa de
fluxo e o tempo de incubação da solução. Ao adicionar passos,
podemser utilizadas várias soluções de limpeza. Estão disponíveis
sugestões para passos de limpeza para vários tipos de coluna.

Column CIP

Depois de realizado o equilíbrio da coluna, a amostra é injectada
e eluída isocraticamente. Deve ser utilizada uma amostra não
adsorvente, como acetona ou sal. Após a execução, calcule o
desempenho da coluna no módulo de Avaliação. A eficiência da
coluna é determinada em termos de altura equivalente a uma
placa teórica (HETP) e do factor de assimetria do pico (As). O resul-
tado é registado no livro de registos da coluna.

Column Perfor-
mance Test
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DescriçãoMétodo

A coluna é enchida com uma solução tampão. Seleccionar as
posições de entrada Introduza a identidade, o volume, a taxa de
fluxo e o tempo de incubação da solução. Ao adicionar passos,
podem ser utilizadas várias soluções de preparação.

Column Prepa-
ration

Após a aplicação de amostras e equilíbrio, as proteínas são puri-
ficadas isocraticamente. Normalmente, esta técnica é utilizada
para troca do tampão.

Desalting (DS)

Após a aplicaçãode amostras e equilíbrio, as proteínas são sepa-
radas e purificadas de acordo com o seu tamanho (as maiores
primeiro).

Gel Filtration
(GF)

Após a aplicação de amostras e equilíbrio (utilize um tampão que
contenha elevada concentração de sal, por exemplo 2 M de Sul-
fato de Amónio) as proteínas hidrofóbicas são absorvidas para o
ligante da coluna. Após uma lavagem para remover amostras
não ligadas, a purificação é efectuada através de um gradiente
de concentração de sal crescente. Finalmente, a coluna é lavada
e reequilibrada com o tampão de início.

Hydrophobic
Interaction Ch-
romatography
(HIC)

Acondiciona colunas AxiChrom™, com um tipo de coluna prede-
terminado, através de um fluxo de líquido hidráulico que compri-
me o adaptador para baixo. O utilizador começa o início da
compressão no ponto exacto em que o adaptador atinge a su-
perfície da base consolidada. O adaptador comprime a base em
conformidade com o factor de acondicionamento ou a altura da
base alvo, conforme seleccionado. São automaticamente realiza-
das duasColumnPerformanceTest fases (fluxoascendente/fluxo
descendente) depois da coluna AxiChrom ter sido acondicionada.

Intelligent Pa-
cking

Disponível unicamente para ÄKTA avant 150.

Após a aplicaçãode amostras e equilíbrio, as proteínas hidrofóbi-
cas são absorvidas para o ligante da coluna. Após uma lavagem
para remover amostras não ligadas, a purificação é efectuada
através de geração de um gradiente de um solvente orgânico,
não polar, como Acetonitrilo. Finalmente, a coluna é lavada e re-
equilibrada.

ReversedPhase
Chromatogra-
phy (RPC)

O sistema é enchido com uma solução de limpeza. Seleccione,
por exemplo as entradas, saídas e posições da coluna a serem
limpas. As três fases System CIP encontram-se incluídas no mé-
todo para facilitar a utilização de três soluções de limpeza dife-
rentes. Podem ser acrescentadas fases System CIP adicionais a
partir da Phase Library, se pretender.

System CIP
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DescriçãoMétodo

Osistemaé enchido comumasoluçãodepreparação. Seleccione,
por exemplo, as entradas, saídas e posições da coluna a serem
preparadas. As duas fases System Preparation estão incluídas
nométodo. Podem ser acrescentadas fases SystemPreparation
adicionais a partir da Phase Library, se pretender.

SystemPrepara-
tion
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5.1.3 Fases predefinidas
As fases predefinidas que estão disponíveis nosmétodos predefinidos e na Phase Library
encontram-se descritas na tabela abaixo.

DescriçãoFase

A primeira fase, e obrigatória, em qualquer método. Define
parâmetros comuns utilizados nas fases subsequentes.

Method Settings

Equilibra a coluna antes da purificação ou reequilibra a coluna
após a purificação.

Equilibration

Aplica a amostra à coluna. Define a técnica de aplicação de
amostras, o volume da amostra e o manuseamento de fluxo
contínuo.

Sample Applica-
tion

Lava amostras não ligadas após a aplicação de amostras ou
remove proteínas bem ligadas após a purificação.

ColumnWash

Purifica a amostra da coluna. Define parâmetros para as defi-
nições de purificação e fraccionamento.

Elution

Prepara a coluna antes da utilização removendo a solução de
armazenamento e equilibrando a coluna. Ao adicionar passos,
podem ser utilizadas sequencialmente várias soluções de pre-
paração.

Column Prepara-
tion

Limpa a coluna após execuções de purificação enxaguando a
coluna com uma solução de limpeza para remover proteínas
ligadas não específicas. Ao adicionar passos, podemser utiliza-
das sequencialmente várias soluções de limpeza.

Column CIP

Preparao sistemaantesdeumaexecução removendoa solução
de armazenamento e enchendo o sistema e as entradas com
uma solução tampão. É utilizada uma solução de preparação
por fase.

System Prepara-
tion

Limpa o sistema após execuções de purificação enxaguando
o sistemacomuma solução de limpeza. É utilizadauma solução
de limpeza por fase.

System CIP

Testa a eficiência de uma coluna acondicionada em termos de
altura equivalente a uma placa teórica (HETP) e do factor de
assimetria do pico (As).

Column Perfor-
mance Test
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DescriçãoFase

Um fluxo de líquido hidráulico comprime o adaptador para
baixo. O utilizador começa o início da compressão no ponto
exacto em que o adaptador atinge a superfície da base conso-
lidada. O adaptador comprime a base em conformidade com
o factor de acondicionamento ou a altura da base alvo, confor-
me seleccionado.

Intelligent Pa-
cking

Disponível unicamente para ÄKTA avant 150.
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5.2 Imprimir um método

Introdução
Esta secção descreve como imprimir as instruções de texto e variáveis de um método.
O UNICORN utiliza as impressoras e as definições de impressora que estão instaladas
no seu computador.

Como imprimir um método
Siga as instruções abaixo para imprimir um método.

AcçãoPasso

Abra o móduloMethod Editor e clique no ícone Open Method Navigator
na barra de ferramentas.

1

Resultado: O painelMethod Navigator é apresentado.

Seleccione o método a imprimir e clique no ícone Open a Method na barra
de ferramentas do navegador.

2

Resultado: O método seleccionado é apresentado.
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AcçãoPasso

Clique no ícone Print.3

Resultado: A caixa de diálogo Print é apresentada.

Na caixa de diálogo Print:4

• seleccione Printer

• clique em OK

Resultado: O método é impresso.

70 Introdução do ÄKTA avant 29-0351-83 AA

5 Criar um método
5.2 Imprimir um método



6 Preparar o sistema para uma exe-
cução

Sobre este capítulo
Este capítulo descreve as preparações necessárias para preparar o sistema antes de
iniciar uma execução.

ADVERTÊNCIA
Utilize sempre equipamento de protecção pessoal adequado du-
rante o funcionamento e manutenção do sistema ÄKTA avant.

Neste capítulo
Este capítulo contém as seguintes secções:

Consulte
página

Secção

726.1 Antes de preparar o sistema

746.2 Preparar o caminho de fluxo

836.3 Preparar as entradas de tampão e purgar as bombas do sistema

926.4 Ligar uma coluna

976.5 Calibrar o monitor de pH

996.6 Preparar o Colector de fracções

1056.7 Preparar para uma execução num armário frio
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6.1 Antes de preparar o sistema

Introdução
É importante preparar o sistema de acordo com as definições no método a ser execu-
tado. Antes de preparar o sistema, verifique as definições emMethod Editor e certifique-
se de que os acessórios a utilizar estão todos disponíveis.

Lista de verificação
Certifique-se de que prepara o sistema de acordo com as definições no método a ser
executado. Lembre-se de verificar:

• quais as portas da válvula a utilizar para entradas e saídas

• que tipo de coluna a utilizar

• que posição de coluna a utilizar

• Que tampões e amostras deve preparar

• que técnica de aplicação de amostra a utilizar

• se o eléctrodo de pH está ligado, se aplicável

• quais as cassetes complacas depoçoprofundo correspondentes e/ou tubos autilizar
no Colector de fracções, se aplicável

• se é uma execução de cromatografia de fase invertida (RPC)

ADVERTÊNCIA
Colector de fracções. Não fraccione líquidos inflamáveis.
Quando utilizar métodos RPC ou outros procedimentos que
utilizam solventes orgânicos, recolha fracções através da Vál-
vula de descarga.
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ADVERTÊNCIA
A RPC funciona com acetonitrilo a 100% no ÄKTA avant 25.
Substitua sempre a tubagem PEEK verde entre a bomba do
sistema utilizada e omonitor de pressão com a tubagemPEEK
cor-de-laranja, com um d.i. de 0,5 mm, antes de executar RPC
com acetonitrilo a 100%. Configure o alarme de pressão do
sistema para 10 MPa.

A RPC funciona comacetonitrilo a 100%no ÄKTA avant 150.
Substitua sempre a tubagem PEEK bege entre a bomba do
sistema utilizada e omonitor de pressão com a tubagemPEEK
cor-de-laranja, com um d.i. de 0,5 mm, antes de executar RPC
com acetonitrilo a 100%.

Introdução do ÄKTA avant 29-0351-83 AA 73

6 Preparar o sistema para uma execução
6.1 Antes de preparar o sistema



6.2 Preparar o caminho de fluxo

Introdução
Ocaminho de fluxo contém tubos, válvulas, bombas emonitores. Esta secção apresenta
uma descrição geral do caminho de fluxo e descreve como preparar o caminho de fluxo
antes de uma execução.

Ilustração do caminho de fluxo
A seguinte ilustração apresenta o esquema de fluxo conforme ilustrado no módulo
System Control. Os módulos individuais do instrumento são apresentados na tabela
abaixo.

1

9

8

7

6

5

3

42

12

11

10

16

15 14

13
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DescriçãoPeça

Válvula de admissão da amostra1

Bomba da amostra2

Válvula de admissão A3

Bomba do sistema A4

Válvula quaternária5

Válvula de admissão B6

Bomba do sistema B7

Válvula de injecção8

Circuito capilar ou Superloop9

Válvula da coluna10

Coluna11

Monitor UV12

Monitor de condutividade13

Válvula de pH com monitor de pH e Restritor de fluxo14

Válvula de descarga15

Colector de fracções16

Tubagem e conectores
A tabela abaixo apresenta o tipo de tubagem e de conectores a utilizar em diferentes
objectivos.

ÄKTA avant 25

FotografiaConectorTubagemÂmbitodeuti-
lização

Conector da tubagem,
5/16" + virola (amarela),
1/8"

FEP, d.e. de
1/8 pol., d.i. de
1,6 mm

Tubagem de
admissão
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FotografiaConectorTubagemÂmbitodeuti-
lização

Conector de aperto
manual, 1/16"

PEEK, d.e. de
1/16", d.i. de
0,50 mm

Tubagem pa-
ra ligar as co-
lunas

Conector de aperto
manual, 1/16"

ETFE, d.e. de
1/16 pol., d.i.
de 1,0 mm

Tubagem de
saída e resí-
duos

ÄKTA avant 150

FotografiaConectorTubagemÂmbitodeuti-
lização

Conector da tubagem,
5/16" + virola (azul),
3/16"

FEP, d.e. de
3/16 pol., d.i.
de 2,9 mm

Tubagem de
admissão

Conector de aperto
manual, 1/16"

PEEK, d.e. de
1/16", d.i. de
1,0 mm

Tubagem pa-
ra ligar as co-
lunas

Conector da tubagem,
5/16" + virola (amarela),
1/8"

FEP, d.e. de
1/8 pol., d.i. de
1,6 mm

Tubagem de
descarga

Conector de aperto
manual, 1/16"

ETFE, d.e. de
1/16 pol., d.i.
de 1,0 mm

Tubagem de
resíduos
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Portas de entrada
A tabela abaixo apresenta as portas de entrada da Válvula de admissão A, Válvula de
admissão B e Válvula de admissão da amostra.

IlustraçõesVálvulas e portas

Válvula de admissão A

Portas de entrada:

• A1-A7

Válvula de admissão B

Portas de entrada:

• B1-B7

Válvula de admissão da
amostra

Portas de entrada:

• S1-S7, Buff
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Preparara tubagemdeadmissão
Ligue toda a tubagem de admissão às portas de entrada que devem ser utilizadas e
submerja toda a tubagem de admissão que deverá ser utilizada durante a execução
do método nos tampões correctos.

Preparar a tubagemdedescarga
Ligue a tubagem de descarga às portas de saída da Válvula de descarga que devem
ser utilizadas durante a execução. Se tiver de utilizar o colector de fracções, certifique-
se de que a tubagem está ligada entre a porta Frac da válvula de descarga e o colector
de fracções e prepare o colector de fracções. Caso contrário, mergulhe a tubagem de
descarga nos tubos ou frascos adequados.

Portas de resíduos
A tabela abaixo mostra as portas de resíduos da válvula de injecção, válvula do pH e
válvula de saída.

IlustraçõesVálvulas e portas

Válvula de injecção

Portas de resíduos:

• W1, W2
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IlustraçõesVálvulas e portas

Válvula de pH

Porta de resíduos:

• W3

Válvula de descarga

Porta de resíduos:

• W
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Localização da tubagem de
resíduos

Todas as tubagens de resíduos se encontram-se na parte posterior do instrumento,
consulte a ilustração abaixo.

1 2

DescriçãoPeça

Tubagemde resíduos da Válvula de injecção, da válvula de pH e da Válvula
de descarga (W,W1,W2 eW3).

1

Tubagem de resíduos do Colector de fracções e Tabuleiro de tampão.2

Preparar a tubagemde resíduos
Siga as instruções abaixo para preparar a tubagem de resíduos.
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AcçãoPasso

Certifique-se de que as quatro partes da tubagem de resíduos da Válvula
de injecção, da válvula de pH e da Válvula de descarga (W,W1,W2 eW3)
são colocadas num reservatório por baixo da bancada.

1

AVISO

O nível máximo do reservatório de resíduos para a tu-
bagem de resíduos a partir das válvulas tem de ser
inferior a 30 cm acima da bancada de laboratório.

Certifique-se de que as três partes da tubagem de resíduos do Colector de
fracções e do Tabuleiro de tampão são colocadas num reservatório de
resíduos por baixo da bancada.

2

AVISO

O nível máximo do reservatório de resíduos para a tu-
bagem de resíduos a partir do Colector de fracções e
do Tabuleiro da tampão tem de ser inferior à altura da
bancada.
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AcçãoPasso

Certifique-se de que a tubagem de resíduos do Colector de fracções e do
Tabuleiro de tampão é cortada no comprimento adequado. É importante
que a tubagem não esteja dobrada e não seja submergida em líquido du-
rante a execução.

3

Nota:

Se a tubagem for demasiado curta, substitua-a por uma nova tubagem. Não
alongue a tubagempois tal pode causar a obstrução damesma e inundação
da Câmara de fracções.

ATENÇÃO

Certifique-se de que os reservatórios de resíduos irão poder conter
o volume produzido da execução. Para ÄKTA avant 25, um reser-
vatório de resíduos adequado deve habitualmente ter um volume
de 2 a 10 litros. For ÄKTA avant 150, um reservatório de resíduos
deve ter um volume de 40 litros.
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6.3 Preparar as entradas de tampão e purgar as bombas
do sistema

Introdução
Antes de utilizar as bombas do sistema, é importante:

1 Preparar as entradas (encher as entradas de tampão com líquido).

2 Purgar as Bombas do sistema (remover o ar das cabeças das bombas).

Descrição geral
O procedimento consiste nas seguintes etapas:

1 Preparar toda a tubagem de entrada B a ser utilizada durante a execução

2 Preparar toda a tubagem de entrada A a ser utilizada durante a execução

3 Preparar o sistema antes de purgar as bombas do sistema

4 Purgar a bomba B do sistema

5 Purgar a bomba A do sistema

6 Terminar o funcionamento

Preparara tubagemdeadmissão
B

Siga as instruções abaixo para encher todas as tubagens de admissão B a ser utilizadas
na série com o tampão/solução adequados.

AcçãoPasso

Certifique-se de que toda a tubagem de entrada B a ser utilizada durante
a execução do método é submergida nos tampões correctos.

1
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AcçãoPasso

Na caixa de diálogoManual instructions:2

• Seleccione Flow path:Inlet B.

• Seleccionea Positionda entradaa ser enchidaa partir da lista pendente.
Comece na posição de entrada com o número mais elevado e termine
na posição de entrada com o número mais baixo.

• Clique em .

Resultado: A válvula de entrada B alterna para a porta seleccionada.

Ligue uma seringa de 25-30 ml à válvula de purga de uma das cabeças de
bomba da Bomba B do sistema. Certifique-se de que a seringa encaixa fir-
memente no conector de purga.

3
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AcçãoPasso

Abra a válvula de purga girando-a cerca de 3 quartos de volta no sentido
contrário ao dos ponteiros do relógio. Puxe o líquido lentamente para dentro
da seringa até o líquido chegar à bomba.

4

Feche a válvula de purga rodando-a no sentido dos ponteiros do relógio.
Desligue a seringa e elimine o seu conteúdo.

5

Repita os passos 2 a 5 para cada peça da tubagem de entrada B que será
utilizada durante a execução.

6

Preparar a tubagem de entrada
A

Seguir a instrução abaixo para encher toda a tubagem de entrada A a ser utilizada na
execução com tampão/solução apropriado.

AcçãoPasso

Certifique-se de que toda a tubagem de entrada A a ser utilizada durante
a execução do método é submergida nos tampões correctos.

1

Na caixa de diálogoManual instructions:2

• Seleccione Flow path:Inlet A.

• Seleccionea Positionda entradaa ser enchidaa partir da lista pendente.

• Clique em .

Resultado: A válvula de entrada A alterna para a porta seleccionada.

Ligue uma seringa de 25-30 ml à válvula de purga de uma das cabeças de
bomba da Bomba A do sistema. Certifique-se de que a seringa encaixa fir-
memente no conector de purga.

3

Abra a válvula de purga girando-a cerca de 3 quartos de volta no sentido
contrário ao dos ponteiros do relógio. Puxe o líquido lentamente para dentro
da seringa até o líquido chegar à bomba.

4

Feche a válvula de purga rodando-a no sentido dos ponteiros do relógio.
Desligue a seringa e elimine o seu conteúdo.

5

Repita os passos 2 a 5 para cada peça da tubagem de entrada A que será
utilizada durante a execução.

6

Introdução do ÄKTA avant 29-0351-83 AA 85

6 Preparar o sistema para uma execução
6.3 Preparar as entradas de tampão e purgar as bombas do sistema



Preparar o sistema antes de
purgar as cabeças da bomba do
sistema

Siga as instruções abaixo para preparar o sistema.

AcçãoPasso

Certifique-se de que a parte da tubagem de resíduos ligada à portaW1 da
Válvula de injecção é colocada num reservatório de resíduos.

1

Abra o módulo System Control e seleccioneManual:Execute Manual Ins-
tructions.

2

Resultado: A caixa de diálogoManual instructions é apresentada.

Na caixa de diálogoManual instructions:3

• Seleccione Flow path:Injection valve e seleccione System pumpwaste

a partir da lista pendente Position. Clique em .

Resultado: A válvula de injecção alterna para a posição de resíduos. É
necessário atingir umabaixapressãode retornoduranteoprocedimento
de purga.

• Seleccione Pumps and pressures:System flow. Para ÄKTA avant 25,
configure o Flow rate em 1,0 ml/min. Para ÄKTA avant 150, configure o

Flow rate em 10,0 ml/min. Clique em .

Resultado: Tem início um fluxo do sistema.
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Purgar a bomba B do sistema
Siga as instruções abaixo para purgar ambas as cabeças de bomba da bomba B do
sistema.

AcçãoPasso

Na caixa de diálogoManual instructions:1

• Seleccione Pumps and pressures:Gradient.

• Configure Target para 100% B e Length para 0 min.

• Clique em .

Resultado: Apenas a bomba B do sistema está activa.
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AcçãoPasso

Na caixa de diálogoManual instructions:2

• Seleccione Flow path:Inlet B.

• Seleccione a Position de uma das entradas a ser utilizada, na lista pen-
dente.

• Clique em .

Resultado: A válvula de entrada B alterna para a porta seleccionada.

Ligue uma seringa de 25 a 30 ml à válvula de purga da cabeça da bomba
do lado esquerdo da bomba do sistema B. Certifique-se de que a seringa
encaixa firmemente no conector de purga.

3

Abra a válvula de purga girando-a cerca de 3 quartos de volta no sentido
contrário ao dos ponteiros do relógio. Extraia lentamente umpequeno volu-
me de líquido para a seringa (a uma velocidade de cerca de 1ml por segun-
do).

4
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AcçãoPasso

Feche a válvula de purga rodando-a no sentido dos ponteiros do relógio.
Desligue a seringa e elimine o seu conteúdo.

5

Ligue a seringa à válvula de purga na cabeça da bomba do lado direito da
bomba do sistema B e repita os passos 4 e 5. Mantenha o fluxo do sistema
a correr.

6

Purgar a bomba A do sistema
Siga as instruções em baixo para purgar ambas as cabeças de bomba da Bomba do
sistema A.

AcçãoPasso

Na caixa de diálogoManual instructions:1

• Seleccione Pumps and pressures:Gradient.

• Configure Target para 0% B e Length para 0 min.

• Clique em .

Resultado: Apenas a bomba A do sistema está activa.
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AcçãoPasso

Na caixa de diálogoManual instructions:2

• Seleccione Flow path:Inlet A.

• Seleccione a Position de uma das entradas a ser utilizada a partir da
lista pendente.

• Clique em .

Resultado: A válvula de entrada A alterna para a porta seleccionada.

Ligue uma seringa de 25-30 ml à válvula de purga da cabeça esquerda da
bomba A do sistema. Certifique-se de que a seringa encaixa firmemente no
conector de purga.

3

Abra a válvula de purga girando-a cerca de 3 quartos de volta no sentido
contrário ao dos ponteiros do relógio. Extraia lentamente umpequeno volu-
me de líquido para a seringa (a uma velocidade de cerca de 1ml por segun-
do).

4

Feche a válvula de purga rodando-a no sentido dos ponteiros do relógio.
Desligue a seringa e elimine o seu conteúdo.

5
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AcçãoPasso

Ligue a seringaà válvula de purga na cabeçadireita da bombaAdo sistema
e repita os passos 5 e 6. Mantenha o fluxo do sistema em funcionamento.

6

Terminar o funcionamento
Clique no ícone Endnabarra de ferramentas SystemControlpara terminar a execução.
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6.4 Ligar uma coluna

Introdução
Esta secção descreve como ligar uma coluna ao instrumento, utilizando um suporte de
coluna e sem introduzir ar no trajecto de fluxo. Estão disponíveis vários tipos de suporte
de coluna para o ÄKTA avant.

ADVERTÊNCIA
Para evitar expor a coluna a pressão excessiva, certifique-se de
que o limite de pressão está configurado para a pressão máxima
especificada da coluna. Antes de conectar uma coluna ao ÄKTA
avant instrumento, leia as instruções respeitantes à utilização da
coluna.

Os métodos incluem automaticamente um alarme de pressão baseado nas especifi-
cações do tipo de coluna escolhido. Contudo, ao efectuar execuções manuais, deve
definir os limites de pressão.

Não aperte demasiado ao ligar as colunas. Apertar demasiado pode pro-
vocar a ruptura dos conectores ou comprimir a tubagem e, assim, dar
origem a uma pressão de retorno elevada.

Nota:

Prender um suporte de coluna e
ligar uma coluna

Siga as instruções abaixo para ligar uma coluna ao instrumento. Utilize sempre um su-
porte de coluna. A coluna está ligada a duas peças opostas da Válvula da Coluna, utili-
zando tubagem e conectores adequados.

AcçãoPasso

Escolha uma coluna de acordo comas selecções de colunas efectuadas no
método a ser executado.

1
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AcçãoPasso

Prenda um suporte de coluna apropriado à calha no instrumento.2

Prenda a coluna ao suporte de coluna.3

Ligue uma tubagem adequada a uma porta da Válvula da coluna, por
exemplo, porta 2A , se foi escolhida a posição de coluna 2 no método a ser
executado.

4
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AcçãoPasso

Abra o módulo System Control e seleccioneManual:Execute Manual Ins-
tructions.

5

Resultado: A caixa de diálogoManual instructions é apresentada.

Na caixa de diálogoManual instructions :6

• Seleccione Flow path:Column position.

• Escolha a Position utilizada para a ligação da coluna, neste exemplo
Position 2.

• Escolha o Fluxo descendente em Flow Direction.

• Clique em .

Resultado: A Válvula da coluna altera para a posição 2.
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AcçãoPasso

Na caixa de diálogoManual instructions:7

• Seleccione Pumps and pressure:System flow.

• Introduza uma Flow rate baixa (por exemplo, 0,2 ml/min).

• Clique em .

Resultado: Inicia-se um fluxo de sistema de 0,2 ml/min.

Quando o tampão sai pela tubagem na porta 2A de ummodo contínuo e a
parte de cima da coluna está cheia com tampão, ligue a tubagem ao topo
da coluna.

8
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AcçãoPasso

Ligue uma parte da tubagem à parte inferior da coluna.9

Quando o tampão sai da tubagem na parte inferior da coluna de ummodo
contínuo, ligue esta parte da tubagem à Válvula da coluna. Utilize a porta
oposta à que já está ligada à coluna, neste exemplo, a porta 2B.

10

Clique no ícone End na barra de ferramentas SystemControl para terminar
a execução.

11
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6.5 Calibrar o monitor de pH

Introdução
Se o pH for medido durante a execução cromatográfica, o monitor de pH deve ser cali-
brado antes de a execução ser iniciada. Utilize dois tampões de calibragem de pH com
umadiferençadepelomenosumaunidadedepH.Utilize preferencialmenteum tampão
de pH padrão de pH 4 ou 7, conforme o primeiro ponto de calibragem, e um tampão de
pH padrão próximo do pHmais alto oumais baixo que precisa demedir como segundo
ponto. Deixe os tampões atingir a temperatura de funcionamento antes de utilizar.

Não execute um fluxo do sistema durante a calibragem de pH.Nota:

Calibrar o monitor de pH
Siga as instruções abaixo para efectuar a calibragem.

AcçãoPasso

Abra o módulo System Control e seleccione System:Calibrate.1

Resultado: A caixa de diálogo Calibration é apresentada.

Defina o monitor de pH como oMonitor to calibrate seleccionando pH a
partir da lista.

2

Clique em .
3

Resultado: A válvula de pH alterna para a posição de calibragem.

Introduza o pH do primeiro tampão de pH padrão no campo pH for buffer
1 .

4
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AcçãoPasso

Encha uma seringa com aproximadamente 10 ml do primeiro tampão de
pH padrão. Ligue a seringa ao conector Luer na porta da válvula de pH Cal
e injecte o tampão.

5

Quando o Current value está estável, clique em .
6

Lave a célula de fluxo de pH injectando água na porta da válvula de pH Cal
utilizando uma nova seringa.

7

Introduza o pH do segundo tampão de pH padrão no campo pH for buffer
2.

8

Repita os passos 5 e 6 utilizando o segundo tampão de pH padrão.9

Resultado: A data e hora de calibragem são apresentadas na caixa de diá-
logo, bem como os valores para Calibrated electrode slope e Asymmetry
potential at pH 7.

O Calibrated electrode slope é ≥ a 80% e a Asymmetry potential at pH 7
está dentro do intervalo de ±60 mV?

10

• Se Sim: Clique em para voltar a colocar a válvula de pH na
posição predefinida e para fechar a caixa de diálogo Calibration.

• Se Não: Limpe o eléctrodo de pH e repita os procedimentos de calibra-
gem. Se isso não ajudar, substitua o eléctrodo. Para informações sobre
limpeza e substituição do eléctrodo de pH, consulteManual doUtilizador
Capítulo Manutenção.

ATENÇÃO

eléctrodo-pH. Manuseie o eléctrodo-pH com cuidado. As extremi-
dades do vidro poderão partir e causar danos.
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6.6 Preparar o Colector de fracções

Introdução
Esta secção descreve como preparar o Colector de fracções. Para obter informações
relativamente aos tipos de placa de poço profundo, tubos e cassetes, consulte ÄKTA
avant User Manual.

ADVERTÊNCIA
Colector de fracções.Não fraccione líquidos inflamáveis. Quando
utilizarmétodos RPC ou outros procedimentos que utilizamsolven-
tes orgânicos, recolha fracções através da Válvula de descarga.

Preparar o Colector de fracções
Siga as instruções abaixo para preparar o Colector de fracções antes de uma execução.

Cassetes e tabuleiro de cassetes

AcçãoPasso

Se vai utilizar cassetes com função QuickRelease, abra as cassetes.1
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AcçãoPasso

Coloque os tubos e as placas de poço profundo nas cassetes. Certifique-se
de que as placas de poço profundo são rodadas para que o poço assinalado
A1 seja posicionado acima da marcação A1 na cassete.

2

Feche as cassetes que têm a função QuickRelease.3
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AcçãoPasso

Coloque as cassetes no Tabuleiro de cassetes. Certifique-se de que o Código
do tipo de cassete (consulte a ilustração abaixo) está de frente para o tabu-
leiro assinalado com o logótipo da GE.

4

Abra a gaveta do Colector de fracções pressionando omanípulo para cima
e puxando a gaveta para fora.

5

Coloque o Tabuleiro de cassetes no suporte do Tabuleiro da gaveta do Co-
lector de fracções. Certifique-se de que a frente do tabuleiro (assinalada
como logótipo daGE) está virada para a gaveta e está presa nos dois pinos.

6
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AcçãoPasso

Feche a gaveta doColector de fracções. Certifique-se de que faz umestalido,
ficando na posição fechada.

7

Tabuleiro de tubos de 50 ml

AcçãoPasso

Coloque tubos de 50 ml no tabuleiro de tubos de 50 ml.1

Abra a gaveta do Colector de fracções pressionando omanípulo para cima
e puxando a gaveta para fora.

2
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AcçãoPasso

Coloque o Tabuleiro de tubos de 50 ml no suporte do Tabuleiro da gaveta
do Colector de fracções. Certifique-se de que a frente do tabuleiro (assina-
lada com o logótipo da GE) está virada para a gaveta e está presa nos dois
pinos.

3

Nota:

O tabuleiro de cassetes não será utilizado quando o tabuleiro de tubos de 50
ml ou o tabuleiro de frascos de 250ml for colocado na gaveta do colector de
fracções.

Feche a gaveta doColector de fracções. Certifique-se de que faz umestalido,
ficando na posição fechada.

4

Identificação da cassete
Depois de a gaveta do Colector de fracções ter sido fechada, o Braço de fraccionamento
analisa o Código do tipo de cassete de cada cassete para identificar os tipos de cassete.
Se foremutilizadas placas de poço profundo, o instrumento também identifica o respec-
tivo tipo.

ADVERTÊNCIA
Mover partes de um Colector de fracções. Não abra a gaveta do
Colector de fracções quando o Colector de fracções estiver activo.
Se tiver de aceder ao Colector de fracções, prima Pause e certifi-
que-se que o movimento parou antes abrir a gaveta.
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Visualizar o conteúdo do
Colector de fracções

Para visualizar o conteúdo do Colector de fracções, abra o módulo System control e
seleccione View:Fraction Collector Content.
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6.7 Preparar para uma execução num armário frio

Introdução
Para guardar o instrumento ÄKTA avant num armário frio, é possível retirar a porta
desdobrável e a tampa da bomba. Para obter instruções, consulte ÄKTA avant User
Manual. Quando utilizar o instrumento numa sala ou armário frio, certifique-se de que
segue as precauções listadas abaixo.

Precauções relativas a
execuções num armário frio

AVISO

Evite a condensação. Se o ÄKTA avant for guardado numa sala
fria, armário frio ou semelhante, mantenha-o ligado para evitar a
condensação.

AVISO

Evite o sobreaquecimento. Se o ÄKTA avant for mantido num
armário frio e este for desligado, certifique-se de que desligou o
ÄKTA avant emantenha o armário frio aberto para evitar o sobrea-
quecimento.

AVISO

Coloqueocomputadorà temperaturaambiente.Seo instrumento
ÄKTA avant for colocado numambiente frio, utilize umcomputador
compatível com um ambiente frio ou coloque o computador fora
do ambiente frio e utilize o cabo de Ethernet fornecido com o ins-
trumento para conectar ao computador.

Quando o instrumento é mantido em um aposento frio, é importante
apertar todas as conexões de tubagens e tambémos conectores do colec-
tor de admissão. Caso contrário, pode entrar ar no trajecto do fluxo.

Nota:

Introdução do ÄKTA avant 29-0351-83 AA 105

6 Preparar o sistema para uma execução
6.7 Preparar para uma execução num armário frio



Quando as execuções são realizadas num armário frio, certifique-se de
que ajusta a temperatura alvo da função de controlo de temperatura do
Colector de fracções. A temperatura alvo é 20ºC por predefinição. As defi-
nições para a função de controlo de temperatura podem ser editadas na
caixa de diálogo System Settings (Definições do Sistema) do System
Control (Controlo do Sistema) ou no painel Text Instructions (Instruções
do Texto) doMethod Editor (Editor do Método).

Sugestão:
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7 Executar um método

Sobre este capítulo
Este capítulo descreve como iniciar e executar ummétodo e como tratar o sistemaapós
uma execução.

Neste capítulo
Este capítulo contém as seguintes secções:

Consulte
página

Secção

1087.1 Antes de iniciar

1117.2 Aplicação da amostra

1147.3 Iniciar uma execução do método

1197.4 Monitorizar a execução

1247.5 Após os procedimentos de execução
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7.1 Antes de iniciar

Introdução
Antes de iniciar uma execução, é necessário ler e perceber a informação contida nesta
secção e efectuar as verificações listadas abaixo.

ADVERTÊNCIA
Utilize sempre equipamento de protecção pessoal durante o fun-
cionamento e manutenção do ÄKTA avant.

ADVERTÊNCIA
Substânciasperigosas.Aquandodautilizaçãodeagentesquímicos
e biológicos perigosos, tome todas as medidas de proteção ade-
quadas, tais como a utilização de óculos de proteção e luvas resis-
tentes às substâncias a utilizar. Siga os regulamentos nacionais
e/ou locais para um funcionamento, manutenção e retirada de
funcionamento seguros do equipamento.

ADVERTÊNCIA
Alta pressão. O ÄKTA avant funciona sob alta pressão. Utilize
sempre óculos de proteção.

Lista de verificação
Certifique-se de que o sistema está bem preparado. Verifique se:

• O sistema está preparado de acordo com as definições nométodo a ser executado.

• Foi seleccionada uma coluna adequada para a aplicação (considere a proteína de
destino e o intervalo de pressão).

• A tubagem de admissão do tampão é submersa nos reservatórios do tampão cor-
rectos (considere a identidade e volume da solução).

• Toda a tubagem de resíduos é submersa num reservatório de resíduos adequado
(considere o tamanho, a colocação e o material do reservatório).

• Não há tubagem torcida e o caminho do fluxo não tem fugas.
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Suspender, pausar ou parar a
execução

No final de um método, a execução pára automaticamente. Todas as bombas param
e o sistema emite um sinal de fim acústico e apresenta End em Run Log.

Para interromper um método durante uma execução, pode utilizar os ícones Hold,
Pause ou End em System Control. Uma execução do método suspensa ou pausada
pode ser retomada utilizando o íconeContinue. Consulte as instruções na tabela abaixo.

então...Se pretende...

clique no ícone Hold.suspender temporariamente o método,
mantendo a taxa de fluxo actual e as po-
sições da válvula

clique no ícone Pause.pausar temporariamenteométodoeparar
todas as bombas.

clique no ícone Continue.retomar, por exemplo, uma execução do
método suspensa ou pausada.

Nota:

Ummétodo terminado não pode ser
continuado.

clique no ícone End.terminar permanentemente a execução

Ao terminar previamente uma execução do método, é possível guardar o
resultado parcial.

Nota:
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Advertências relativas à
utilização de substâncias
perigosas

ADVERTÊNCIA
Químicos perigosos durante a execução. Aquando da utilização
de químicos perigosos, execute o SystemCIP e oColumnCIP para
lavar todo o sistema de tubagem com água destilada, antes da
assistência e manutenção.

ADVERTÊNCIA
Agentes biológicos perigosos durante a execução. Aquando da
utilização de agentes biológicos perigosos, execute o System CIP
e oColumnCIPpara lavar o sistemade tubagemcomumasolução
bacterioestática (ex.: NaOH) seguido de um tampãoneutro e, final-
mente, água destilada, antes da assistência e manutenção.
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7.2 Aplicação da amostra

Introdução
Estão disponíveis várias técnicas de aplicaçãode amostras. A amostra pode ser aplicada
directamente na coluna utilizando a Bomba de amostra ou através de um circuito. Um
circuito pode ser enchidomanualmente ou utilizando a Bomba de amostra. Esta secção
descreve a aplicação de amostras utilizando uma seringa para encher manualmente
um circuito capilar. As duas fases de aplicação de amostras são descritas na tabela
abaixo. Para informaçõese instruçõesdetalhadas sobre diferentes técnicasdeaplicações
de amostras, consulte o Manual do Utilizador.

DescriçãoFase

O circuito capilar é enchido com amostra.Carga

A amostra é injectada na coluna.Injecção
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Aplicaçãodaamostraatravés de
um circuito capilar

Umcircuito capilar é enchidomanualmente comamostra utilizandouma seringa ligada
àporta SyrdaVálvula de injecção. Durante a execuçãodométodo, a amostra é injectada
automaticamente na coluna. O circuito é esvaziado e lavado utilizando o tampão das
bombas do sistema.O volume total do tampãoque vai ser utilizadopara esvaziar e lavar
o circuito capilar é definido no separador Phase Properties da fase Sample Application
em Empty loop with.

Esvazie o circuito capilar comumvolume de tampão que exceda o volume
do circuito. Isto irá garantir que o circuito está completamente vazio.

Sugestão:
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Comoencher umcircuito capilar
Siga as instruções abaixo para encher o circuito capilar com amostra.

AcçãoPasso

Ligue umcircuito capilar adequado às portas LoopF (encher) e LoopE (esva-
ziar) da Válvula de injecção.

1

Encha uma seringa com amostra.2

Ligue a seringa à porta Syr da Válvula de injecção.3

Carregue a amostra para o circuito capilar. Para evitar a perda de amostras
devido a passagem pelo sifão, deixe a seringa na porta até que a amostra
tenha sido injectada na coluna durante a execução.

Sugestão:
Recomenda-se que encha em demasia o circuito para se certificar de que
o circuito está completamente cheio. O excesso de amostra irá sair da vál-
vula através da portaW1.

4
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7.3 Iniciar uma execução do método

Introdução
Esta secção descreve como iniciar uma execução utilizando um método previamente
criado. Se o Column Logbook foi activado durante a instalação do software, o registo
e a selecção de colunas individuais é possível no início do método. A função Column
Logbook inclui, por exemplo, o registo do histórico das colunas. Para mais informações
sobre o manuseamento das colunas, consulte o UNICORN 6 Method Manual.

Seleccionar e iniciar ummétodo
As instruções abaixo descrevem como abrir um método e iniciar uma execução.

AcçãoPasso

Abra o módulo System Control e clique no ícone Open Method Navigator.1

Resultado: O painelMethod Navigator é apresentado.

Seleccione o método a executar e clique no ícone Run.2

Resultado: A caixa de diálogo Start Protocol é apresentada.

Avance passo a passo pelas páginas apresentadas no Start Protocol, adi-
cione a entrada solicitada e faça as alterações adequadas se necessário.
Clique em Next.

3
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AcçãoPasso

Clique em Finish na última página do Start Protocol.4

Resultado:

• Se o registo de colunas foi escolhido durante a instalação do UNICORN
e se foi seleccionado um tipo de coluna durante a criação do método,
a caixa de diálogo Select Columns é apresentada. Prossiga com os
passos 5 a 9.

• Se o registo de colunas não foi escolhido durante a instalação do
UNICORN e/ou se não foi seleccionado um tipo de coluna durante a
criação do método, a execução é iniciada directamente.

A coluna a ser utilizada já está registada?5

• Se Não, prossiga para o passo 6.

• Se Sim, prossiga para o passo 9.

Na caixa de diálogo Select Columns, clique em New.6

Resultado: A primeira caixa de diálogo New Column é apresentada.
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AcçãoPasso

Registe a coluna utilizando o Leitor de código de barras 2D, do seguinte
modo:

7

• Certifique-se de que o ponteiro está colocado na primeira posição do
campo Code.

• Aponte o Leitor de código de barras 2D para o marcador de matriz de
dados na coluna.

• Prima sem soltar o gatilho para criar um feixe.

• Quando o Leitor de código de barras 2D emite um sinal sonoro, a ID da
coluna é registada e apresentada na caixa de diálogo.

• Comoalternativa, introduzamanualmente a ID da coluna, que encontra
na etiqueta da coluna na caixa de diálogo utilizando o seu teclado.

• Clique em Continue.

Resultado: A caixa de diálogo New Column expandida é apresentada.
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AcçãoPasso

Na caixa de diálogo New Column expandida:8

• Introduza Alias (opcional)

• Seleccione Technique e Column type a partir das listas pendentes.

• Marque a caixa de verificação Setmediumexpiration date e seleccione
uma data na lista pendente.

• Clique em OK.

Sugestão:
Pode ser utilizado o nomealternativo para uma fácil identificaçãoda coluna.

Resultado: As informações introduzidas são guardadas e a caixa de diálogo
é fechada.
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AcçãoPasso

Na caixa de diálogo Select Columns:9

• Seleccione Enter ID.

• Utilize o Leitor de código de barras 2D (consulte o passo 7) para introduzir
a ID da coluna.

• Em alternativa, seleccione Select ID e seleccione a coluna individual a
ser utilizada na execução a partir da lista pendente.

• Clique em OK.

Resultado: A execução é iniciada. Todas as acções necessárias ocorrem
automaticamente de acordo com ométodo, incluindo a conclusão da exe-
cução.
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7.4 Monitorizar a execução

Introdução
Podeacompanhara execuçãodométodoemcurso nomóduloSystemControl. O estado
actual do sistema é apresentado no painel System state no painel Run Data. Por
exemplo, pode declarar Run,Wash ou Hold. A mesma informação também é apresen-
tada no Visor do instrumento.

Esta secção descreve os dados apresentados no SystemControl durante umaexecução,
a disposição do módulo e o procedimento para personalizar a vista dos diferentes
painéis.

Ilustração da interface do
utilizadordoControlodoSistema

Nomódulo SystemControl , são apresentados quatro painéis por predefinição (consulte
a ilustração e a tabela abaixo).

1

2

3 4
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DescriçãoPeça

Run Data: Apresenta os valores actuais de dados de execução.1

Chromatogram: Ilustra os dados em forma de curva.2

Run Log: Apresenta todas as acções registadas.3

Flow Scheme: Ilustra o caminho do fluxo actual.4

PersonalizarDados de Execução

O painel Run Data apresenta dados em
tempo real a partir demonitores disponí-
veis durante a execução.

Para alterar os parâmetros a apresentar
no painel:

• Clique no íconeCustomize para abrir
a caixa de diálogo Customize.

• Por baixo do separador Run Data
Groups, seleccione os parâmetros a
apresentar.

• Clique em OK para fechar a caixa de
diálogo.

Personalizar o Cromatograma
O painel Chromatogram exibe uma apresentação gráfica de dados registados a partir
de monitores disponíveis durante a execução.

Para alterar as propriedades do cromatograma:

• Clique no ícone Customize para abrir a caixa de diálogo Customize.
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• Faça as selecções adequadas por baixo dos separadores descritos na tabela abaixo.

PersonalizaçãoSeparador

Seleccione as curvas a apresentar.Curves

Personalize a aparência das curvas apresentadas.Curve style and color

Seleccione a unidade de base (tempo ou volume) e es-
tabeleça uma escala de eixo X.

X-axis

Seleccione o eixo Y a ser apresentado e estabeleça
uma escala de eixo Y para as diferentes curvas.

Y-axis

• Clique em OK para fechar a caixa de diálogo.

Estas operações determinam quais as curvas que são apresentadas e a
sua aparência no painel Chromatogram e nas impressões. As curvas
originais de dados brutos nunca podem sermodificadas ou removidas do
resultado.

Nota:

Ver detalhes no Cromatograma
Siga as instruções abaixo para ver as partes seleccionadas do cromatograma.

então...Se pretende...

coloque o ponteiro do rato por cimada curva emquestão.identificar uma curva

Resultado: O nome da curva é apresentado.

clique na curva em questão.seleccionar qual a curva
a que se refere a escala
de eixo Y

Resultado: A escala de eixo Y é alterada para a unidade
aplicável da curva.

seleccione uma área de em questãomovendo o ponteiro
com o botão esquerdo do rato pressionado.

ampliar as curvas

Resultado: A área seleccionada é aumentada.

clique com o botão direito do rato e seleccione Reset Zo-
om.

voltar ao tamanho nor-
mal

Resultado: A área original é restaurada num único passo.
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Personalizar o Registo de
Execução

O painel Run Log apresenta todas as acções registadas durante a execução. Desloque
para cima para ver o registo completo.

Para alterar os itens a apresentar no painel:

• Clique no ícone Customize para abrir a caixa de diálogo Customize.

• Por baixo do separador Run Log, seleccione os itens a apresentar.

• Clique em OK para fechar a caixa de diálogo.

Estas operações determinamquais os dados apresentados no painel Run
Logdurante umaexecução. Todosos dadosbrutos originais sãoguardados
e nunca podem ser modificados ou removidos do resultado.

Nota:
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Esquema de fluxo
O painel Flow Scheme apresenta o caminho do fluxo actual durante a execução. É
aplicada a indicação de cor, conforme apresentado na tabela abaixo. Os dados em
tempo real dos monitores também são apresentados no esquema de fluxo. Consulte a
ilustração abaixo.

IndicaçãoCor

Caminho do fluxo abertoVerde

Caminho do fluxo fechadoCinzento

AlarmeVermelho (nãoapresen-
tado)
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7.5 Após os procedimentos de execução

Introdução
Esta secção descreve o modo como deve limpar o instrumento e as colunas após uma
execuçãocromatográficaeomodocomodevepreparar o sistemaparaarmazenamento.

O instrumento e as colunas devem ser limpos entre as execuções. Isto impede, por
exemplo, a contaminação de amostras, a precipitação de proteínas e o entupimento
da coluna. Se o instrumento não for utilizado durante dois ou mais dias, o instrumento,
as colunas ea célula de fluxodepHdevemser enchidos comsoluçãodearmazenamento.
Para mais informações sobre procedimentos de limpeza e manutenção, consulte o
Manual do Utilizador.

Para limpar e encher o instrumento e as colunas com solução de armaze-
namento, utilize System CIP e Column CIP como métodos separados e
predefinidos ou como fases incluídas num método cromatográfico.

Sugestão:

ADVERTÊNCIA
Químicos perigosos durante a manutenção. Aquando da utili-
zação de químicos perigosos para a limpeza da coluna ou do sis-
tema, lave o sistema ou as colunas com uma solução neutra na
última fase ou passo.

Limpeza do sistema
Após uma execução do método estar concluída, efectue o seguinte:

• Lave o instrumento com uma ou várias soluções de limpeza (por exemplo, NaOH,
solução tampão ou água destilada) utilizando System CIP.

• Esvazie o Colector de fracções.

• Limpe todos os derrames no instrumento e na bancada utilizando umpano húmido.

• Esvazie o reservatório de resíduos.

• Verifique se o eléctrodo de pH está no tampão adequado.

124 Introdução do ÄKTA avant 29-0351-83 AA

7 Executar um método
7.5 Após os procedimentos de execução



Armazenamento do sistema
Se o instrumento não for utilizado durante dois oumais dias, efectue tambémo seguinte:

• Encha o sistema e as entradas com a solução de armazenamento (por exemplo,
20% de etanol) utilizando System CIP.

Limpeza da coluna
Depois de uma execução do método estar concluída, efectue o seguinte:

• Limpe a coluna com uma ou várias soluções de limpeza utilizando Column CIP.

Armazenamento da coluna
Se a coluna não for utilizada durante dois ou mais dias, efectue também o seguinte:

• Encha a coluna com solução de armazenamento (por exemplo, 20% de etanol) utili-
zando Column CIP.

Armazenamentodoeléctrodode
pH

Siga as instruções abaixo para encher a célula de fluxo de pH com solução de armaze-
namento. A função de calibração é utilizada para mudar a posição da válvula de pH.
Todavia, não é efectuada qualquer calibragem.

AcçãoPasso

Abra o módulo System Control e seleccione System:Calibrate.1

Resultado: A caixa de diálogo Calibration é apresentada.
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AcçãoPasso

Na caixa de diálogo Calibration, seleccione pH a partir da lista pendente
Monitor to calibrate.

2

Prima .
3

Resultado: A válvula de pH alterna para a posição de calibragem.

Prepare pelo menos 10 ml de solução de armazenamento, misturando vo-
lumes iguais de um tampãopadrãodepH4eumasoluçãode1MdeNitrato
de Potássio (KNO3).

4

Encha uma seringa comaproximadamente 10ml de solução de armazena-
mento. Ligue a seringa à porta da válvula de pH Cal e injecte a solução de
armazenamento.

5

Prima .
6

Resultado: A válvula de pH volta à posição predefinida e a caixa de diálogo
Calibration é fechada. Não é efectuada qualquer calibragem.
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Terminar sessão ou fechar o
UNICORN

Siga as instruções abaixo para terminar sessão ou sair do UNICORN. Isto pode ser reali-
zado a partir de qualquer um dos módulos UNICORN.

então...Se pretende...

seleccione File:Log off.terminar sessão no
UNICORN

Resultado: Todos osmódulosUNICORNabertos são fecha-
dos e a caixa de diálogo Log On é apresentada.

seleccione File:Exit UNICORN.fechar o UNICORN

Resultado: Todos osmódulosUNICORNabertos são fecha-
dos.

Se um resultado oumétodo editado estiver aberto e não guardado quando
tenta fechar ou terminar sessão noUNICORN, aparecerá umaadvertência.
Clique em Yes para guardar,No para fechar sem guardar ou Cancel para
continuar com sessão iniciada.

Nota:
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Encerrar o instrumento
Desligue o instrumento premindo o interruptor de Alimentação para a posição O.
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8 Avaliar e imprimir os resultados

Sobre este capítulo
Este capítulo descreve omododeutilizaçãodomóduloEvaluationparaavaliar e imprimir
os resultadosdeumaexecução. Paramais informações, consulte oUNICORN6Evaluation
Manual.

Neste capítulo
Este capítulo contém as seguintes secções:

Consulte
página

Secção

1308.1 Visualizar os resultados

1348.2 Integração de pico

1398.3 Imprimir os resultados
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8.1 Visualizar os resultados

Introdução
Um resultado contém um registo completo da execução, incluindo o método, as defi-
nições do sistema, o cromatogramaeo registo da execução. Esta secçãodescreve como
visualizar um resultado e como alterar as definições de visualização nomódulo Evalua-
tion.

Abrir um resultado
Siga as instruções abaixo para abrir um resultado.

AcçãoPasso

Abra o módulo Evaluation e clique no ícone Open Result Navigator.1

Resultado: O navegador Result Navigator é apresentado.

Seleccione o separador Results.2

Seleccione o resultado a abrir e clique em Open a Result na barra de ferra-
mentas do navegador.

3

Resultado: O resultado é aberto num painel Chromatogram. São apresen-
tados os cromatogramas e as tabelas de pico disponíveis.
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Ilustração do painel
Cromatograma

O painel Chromatogram apresenta as curvas da execução do método.

Personalizar o Cromatograma
Para alterar as propriedades do cromatograma:

• Clique no ícone Customize para abrir a caixa de diálogo Customize.

• Faça as selecções adequadas por baixo dos separadores descritos na tabela abaixo.
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PersonalizaçãoSeparador

Seleccione as curvas a apresentar.Curves

Personalize a aparência das curvas apresentadas.Curve style and color

Seleccione a unidade de base (tempo, CV ou volume)
e estabeleça uma escala de eixo X.

X-axis

Seleccione os eixos y a apresentar e estabeleça uma
escala de eixo Y para as diferentes curvas.

Y-axis

Seleccione quais os parâmetros (variáveis, questões
e/ou notas) a apresentar na informação de cabeçalho
no topo do cromatograma.

Header

• Clique em OK para guardar as alterações e fechar a caixa de diálogo.

Estas operações determinam quais as curvas que são apresentadas e a
sua aparência no painel Chromatogram e nas impressões. As curvas
originais de dados brutos nunca podem sermodificadas ou removidas do
resultado.

Nota:

Ver detalhes no Cromatograma
Siga as instruções abaixo para ver as partes seleccionadas do cromatograma.

então...Se pretende...

coloque o ponteiro do rato por cimada curva emquestão.identificar uma curva

Resultado: O nome da curva é apresentado.

clique na curva em questão.seleccionar qual a curva
a que se refere a escala
de eixo Y

Resultado: A escala de eixo Y é alterada para a unidade
aplicável da curva.

seleccione uma área de em questãomovendo o ponteiro
com o botão esquerdo do rato pressionado.

ampliar as curvas

Resultado: A área seleccionada é aumentada.

clique com o botão direito do rato e seleccione Reset Zo-
om.

voltar ao tamanho nor-
mal

Resultado: A área original é restaurada num único passo.
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Visualizar documentação
Para visualizar a documentação da execução:

• Clique no ícone ViewDocumentation para abrir a caixa de diálogoDocumentation.

• Seleccione o separador em questão. Os separadores a apresentar dependem das
definições no método activo.

• Clique em OK para fechar a caixa de diálogo.
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8.2 Integração de pico

Introdução
A integração de pico é utilizada para identificar e medir as características da curva, in-
cluindo áreas do pico, tempos de retenção e larguras do pico. Esta secção descreve
como efectuar a integração de pico utilizando o software UNICORN. Para mais infor-
mações sobre a integração de pico, consulte UNICORN 6 Evaluation Manual.

Efectuar a integração de pico
Siga as instruções abaixo para integrar as curvas num resultado.

AcçãoPasso

Abra omódulo Evaluation e abra um resultadoa partir doResult Navigator.1

Clique no ícone Peak Integrate2

Resultado: A caixa de diálogo Peak Integrate é apresentada.
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AcçãoPasso

Na caixa de diálogo Peak Integrate:3

• Seleccionequal a curvaa integrar (por exemplo,UV1_280paraproteínas).

• Seleccione uma tabela de pico de destino para armazenamento do re-
sultado.

• Seleccione Calculate baseline a partir da lista Baseline.

• Clique em OK.

Resultado: A Peak Table é apresentada por baixo do cromatograma activo
e os pontos iniciais e finais de cada pico sãomarcados pormarcas verticais
no cromatograma.
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Ilustração do Cromatograma e
da Tabela de Pico

A seguinte ilustraçãoapresenta umpainel deChromatogram incluindouma Peak Table.

Personalizar a Tabela de Pico
Por predefinição, cada pico na Peak Table é apresentado como seu tempo de retenção,
área e altura. Siga as instruções abaixo para apresentar outros dados de pico.

• Clique no ícone Customize para abrir a caixa de diálogo Customize.

• Por baixo do separador Peak Table:

- Seleccione quais os dados a apresentar nas tabelas de picos a partir da lista
Select peak table columns.
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- Clique em OK para apresentar as definições e fechar a caixa de diálogo.

Estudar as características de
pico

Os picos no cromatograma integrado são automaticamente etiquetados com os seus
valores de retenção. A Peak Table é calculada com a mesma base da unidade (ml, CV
ou min), conforme seleccionado no cromatograma. Siga as instruções abaixo para en-
contrar o pico em questão.

AcçãoPasso

Encontre o valor de retenção acima de um pico no Chromatogram.1

Pesquise na Peak Table o mesmo valor de retenção.2

Na mesma linha, encontre a propriedade em questão (por exemplo, Area).3
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Guardar resultados
Siga as instruções abaixo para guardar as suas alterações.

então...Se pretende...

clique no ícone Save na barra de ferramentas.guardar as suas alte-
rações no resultado ori-
ginal

• seleccione File:Save As para abrir a caixa de diálogo
Save Result As.

• Na caixa de diálogo Save Result As:

- seleccione a localização para o novo resultado

- escreva um nome para o novo resultado

- clique em Save.

guardaro resultadoalte-
rado como um novo re-
sultado
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8.3 Imprimir os resultados

Introdução
Esta secção descreve como imprimir um cromatograma e um relatório em formato
padrão. O UNICORN utiliza as impressoras e definições de impressora que estão insta-
ladas no seu computador.

Personalizar a vista
Antes de imprimir, certifique-se de que a vista é ajustada de modo a apresentar o que
é necessário no relatório/impressão. Personalize o cromatograma e/ou tabela de pico
e veja os detalhes no cromatograma de acordo com as instruções acima. Antes de im-
primir verifique se:

• são apresentadas as curvas correctas

• são apresentados os dados correctos na tabela de pico

• foi seleccionada uma escala adequada dos eixos

• foi seleccionado um factor de zoom adequado

Imprimir um cromatograma e
uma tabela de pico

Siga as instruções abaixo para imprimir um cromatograma e, se tiver sido efectuada a
integração do pico, a tabela de pico relacionada.

AcçãoPasso

Abra o módulo Evaluation e abra um resultado.1
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AcçãoPasso

Clique no ícone Print.2

Resultado: A caixa de diálogo Print Chromatograms é apresentada.

Na caixa de diálogo Print Chromatograms:3

• Seleccione Printer e Print Format.

• Clique no botão Preview.

Resultado: É apresentada uma pré-visualização do cromatograma na
janela Customize Report.

Está satisfeito com a disposição?4

• Se Sim, continuar para o passo 5.

• SeNão, seleccione File:Exit para voltar à caixa de diálogo Print Chroma-
tograms e escolher outro formato de impressão.
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AcçãoPasso

Na janela Customize Report, clique no ícone Print.5

Resultado: A caixa de diálogo Print é apresentada.

Na caixa de diálogo Print, seleccione Printer a partir da lista pendente e
clique em OK.

6

Resultado: O seu cromatograma é impresso.

Imprimir um relatório
Siga as instruções abaixo para imprimir um relatório em formato padrão.

AcçãoPasso

Abra o módulo Evaluation e abra um resultado.1
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AcçãoPasso

Clique no ícone Report.2

Resultado: A caixa de diálogo Generate Report é apresentada.

Na caixa de diálogo Generate Report:3

• Seleccione um dos formatos predefinidos a partir da lista.

• Clique no botão Preview.

Resultado: É apresentada uma pré-visualização do relatório na janela
Customize Report.

Está satisfeito com a disposição?4

• Se Sim, continuar para o passo 5.

• Se Não, seleccione File:Exit para voltar à caixa de diálogo Generate
Report e escolher outro formato.
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AcçãoPasso

Na caixa de diálogo Customize Report, clique no ícone Print.5

Resultado: A caixa de diálogo Print é apresentada.

Na caixa de diálogo Print, seleccione Printer a partir da lista pendente e
clique em OK.

6

Resultado: O seu relatório é impresso.
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9 Manutenção

Introdução
Este capítulo fornece programas para amanutençãopreventiva que deve ser efectuada
pelo utilizador do ÄKTA avant. A manutenção regular é essencial para resultados e
funções fiáveis. Consulte o ÄKTA avant User Manual para obter instruções detalhadas.

ADVERTÊNCIA
Utilize sempre equipamento de protecção pessoal adequado du-
rante o funcionamento e manutenção do sistema ÄKTA avant.

Programa de manutenção
Seguidamente encontra-se uma síntese damanutençãopreventiva a executar emÄKTA
avant. Ver ÄKTA avant User Manual para informações detalhadas acerca dos procedi-
mentos de manutenção.

A manutenção está dividida em:

• Manutenção diária

• Manutenção semanal

• Manutenção mensal

• Manutenção bianual

• Manutenção quando necessário

ADVERTÊNCIA
Perigode choqueeléctrico. Todas as reparaçõesdeverão ser feitas
por pessoal de assistência autorizado pela GE Healthcare. Não
abra quaisquer tampas nem substitua peças amenos que especi-
ficamente indicado na documentação do utilizador.
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Programa de manutenção
periódica

A seguinte manutenção periódica deve ser efectuada pelo utilizador do ÄKTA avant.

Acção de manutençãoIntervalo

Calibrar o monitor de pHDiariamente

Calibrar os monitores de pressãoSemanalmente

Substituir a solução de lavagem da bombaSemanalmente

Substituir o filtro em linha na MisturadoraSemanalmente

Verificar o Restritor de fluxoMensalmente

Limpar a célula de fluxo UVBianual

Substituir o eléctrodo de pHBianual

Manutenção quando necessário
A seguinte manutenção deve ser efectuada pelo utilizador do ÄKTA avant quando ne-
cessário.

Acção de manutenção

Limpar o instrumento externamente

Efectuar a CIP do Sistema

Efectuar a CIP da Coluna

Limpar o Colector de fracções

Substituir a tubagem e os conectores

Armazenamento do eléctrodo de pH

Limpar o eléctrodo de pH

Limpar a célula de Fluxo de condutividade

Calibrar o Monitor de condutividade

Calibrar o Monitor UV
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Acção de manutenção

Substituir a Misturadora

Substituir o o-ring na Misturadora

Substituir a célula de fluxo UV

Substituir o Restritor de fluxo

Substituir os filtros de entrada

Limpar as válvulas de verificação

Substituir as válvulas de verificação

Substituir os vedantes de pistão da bomba

Substituir os pistões da bomba

Substituir a tubagemdo sistemadeenxaguamen-
to da bomba

Substituir os módulos das válvulas
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